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28 Introduction 

community, most likely, in Northern Mesopotamia. As for a more 
exact location of the place where the compiler of the Marvels 
might have carried out his work, it cannot be established with 
absolute certainty. It should, however, have been one of the 
urban centres, where a literate member of the East Syrian com-
munity might be exposed both to Arabic (and/or Persian) Muslim 
culture as well as to oral traditions from such regions as Central 
Anatolia (cf. I.12), Kurdistan (cf. I.24–27), and the Persian Gulf 
(cf. I.40). In a manner of speculation, a city like Mosul, the 
commercial hub of north-eastern Iraq, seems to be a likely option. 
In that direction points also the fact that one of the compiler’s 
informants, the priest Quryāqos (I.41, I.47), is said to be a native 
of this city. However, other cities with significant East Syrian 
communities, such as Alqōš or Urmia, cannot be ruled out 
completely. 

 
 
 

  

 
2. EDITION AND TRANSLATION 
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2.1. Sigla and Conventions 
 

[…] indicates emendations or extended abbreviations in the 
Syriac text; in the English translation, indicates render-
ings based on emendations or variant readings; 

 
<…> indicates readings that are added in the margins or 

between the lines of the main text; 
 
|…| indicates folio numbers of Syriac manuscripts; 
 
(…) indicates a supplied word or words; 

 
 

Manuscripts 
 

B1 Berlin, Staatsbibliothek zu Berlin, Orient. quart. 802 
(Berlin Syr. 59); 

B2 Berlin, Staatsbibliothek zu Berlin, Sachau 118 (Berlin 
Syr. 86); 

L London, British Library, Or. 4528; 
V Vatican, Biblioteca Apostolica, Borgia sir. 39; 
 

 
For the sake of readability, I have chosen to reproduce the origi-
nal text of the Marvels with the standard and non-confessional 
Estrangelo typeface, most commonly used in academic editions 
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of Syriac texts. Another editorial decision was to omit vocaliza-
tion, which in all four manuscripts is partial and does not seem 
to deviate in any significant manner from the standard rules of 
Classical Syriac grammar. The vocalization was retained, how-
ever, where it could be of importance for establishing correct pro-
nunciation or meaning of words, as in the case of toponyms, 
proper names, and rare or corrupt forms. Those who are inter-
ested in the vocalization can easily access it directly in the fac-
similes of the manuscripts, reproduced in Appendix (B1, B2) or 
available online (V). 

The text of the Marvels is presented as divided into separate 
units. This division, meant to facilitate analysis of the work’s con-
tent and comparison between the two recensions, is based on the 
rubricated words, such as ‘a marvel’, ‘marvels’, ‘another’, etc., 
which introduce many of the units in the manuscripts or, when 
they are absent, on the content of the units. 

For transcribing Syriac, I use a slightly modified version of 
the simplified system of transcription that was outlined by Sebas-
tian P. Brock and adopted by the Library of Congress.1 Unless 
specified otherwise, all translations of Syriac and Arabic texts in 
the commentary part are mine. 

  

                                                 
1 The description is available online at 
https://www.loc.gov/catdir/cpso/romanization/syriac.pdf. 
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2.2. Recension I: Text (V) 

 

ܬܘܒ ܒܝܕ ܐܠܗܐ ܟܬܒܢܐ ܬܕܡ̈ܖܬܐ ܕܐܝܬ ܒܡܕܝ̈ܢܬܐ 
 ܪܘ̈ܖܒܬܐ ܘܒܝ̈ܡܡܐ ܘܒܓܙ̈ܖܬܐ.

 

ܤ 
ܿ
ܢܕܼܠ ܐܠܟܣܢܕܪܘܤ ܒܢܐ ܡܕܝܢܬܐ ܡܢ ܢܚܫܐ. ܒܐܬܪܐ ܕܼܐܿ

ܒܓܙܪܬܐ ܚܕܐ. ܕܪܘܝܚܘܬ̇ܗ ܐܪܒܥܐ ܝ̈ܖܚܐ. ܘܣܡ ܒ̇ܗ ܓ̈ܙܐ 
ܣ̈ܓܝܐܐ. ܘܐܝܬܝ̇ܗ ܡܕܝܢܬܐ ܪܒܬܐ. ܘܫܝܥܬܐ ܘܠܝܬ ܒ̇ܗ 

 ܬ̈ܖܥܐ.

1 

ܐܠܟܣܢܕܪܝܐ ܘ̈ܖܗܘܡܐ ܒܬܠܬܡܐܐ ܫ̈ܢܝܢ. ܘܠܐ ܐܬܒܢܝܬ 
ܡܨܝܢ ܗܘܘ ܕܢܗܠܟܘܢ ܒܓܘܗܝܢ ܒܐܝܡܡܐ. ܟܕ ܥܝ̈ܢܝܗܘܢ 
ܡ̈ܟܣܝܢ ܗ̈ܘܝ ܒܣܘܕ̈ܖܐ ܐܘ̈ܟܡܐ. ܕܠܐ ܓܗ̈ܖܢ ܡܢ ܣܓܝܐܘܬ 

 ܚܘܪܘܬܐ. ܘܨ̈ܡܚܐ ܘܙܠܝ̈ܩܐ ܘܣ̈ܩܠܐ ܘܒܢܝܢܐ ܕܡܕܝܢܬܐ.

2 

ܘܐܝܬ ܗܘܐ ܒܐܠܟܣܢܕܪܝܐ ܡܕܝܢܬܐ ܡܢܪܬܐ ܚܕܐ ܕܐܬܒܢܝܬ 
ܠܐ  ܘܐܝܬ ܗܘܐ ܒ̇ܗ ܚܕ ܕܙܓܘܓܝܬܐ.  |fol. 111v|ܥܠ ܼܛܿ

ܫܬܡܐܐ ܐܠ̈ܦܝܢ ܝܗ̈ܘܕܝܐ ܣܛܪ ܡܢ ܥܡ̈ܡܐ ܐܚ̈ܖܢܐ ܕܠܐ 
 ܡܢܝܢܐ.

3 

ܘܐܝܬ ܗܘܐ ܒܐܠܟܣܢܕܪܝܐ ܡܚܙܝܬܐ ܚܕܐ ܕܬܠܝܐ ܒܪܫ̇ܗ 
ܡܢܪܬܐ. ܘܟܠ ܡܢ ܕܝܬܒ ܗܘܐ ܬܚܘܬܝ̇ܗ. ܚܙܐ ܗܘܐ ܠ̇ܗ 
ܠܩܘܣܛܢܛܝܢܦܘܠܝܤ ܡܕܝܢܬܐ. ܘܟܠ ܤܦܝܢܬܐ ܕܢܦܩܐ ܡܢ̇ܗ 

 ܒܝܡܐ.
 
 

Title  ܒܝܕ ܐܠܗܐ[ om. L 

1a  ܤ] ܡܢ
ܿ
ܢܕܼܠ  .L om ܢܚܫܐ. ܒܐܬܪܐ ܕܼܐܿ

1b   ̇ܐܘܪܚ ܕܪܘܝܚܘܬ̇ܗ] ܕܪܘܝܚܘܬܗ L     1c   [ܠܗ̇ ܒ̇ܗ L 

2c   [ܒ̈ܖܕܝܕܐܒܣܘܕ̈ܖܐ L  |   [ܢܬܢܟܝܢܓܗ̈ܖܢ L 

3b  [ܗܘܐ L om.     4a  [ܗܘܐ L om.     4b   [ܕܡܢܪܬܐܡܢܪܬܐ L 

4 
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2.2. Recension I: Translation 

 

 Again, with God’s help, I write down marvels that are 
found in the great cities and in the seas and on the islands. 

1 Alexander built a city of brass on some island in the 
country of Andalus, the width of which is four months. 
And he placed many treasures in it. And it is a great and 
sealed city, and there are no gates in it. 

2 Alexandria and Rome were built over a period of three 
hundred years. And they (i.e., the inhabitants) were not 
able to walk in their midst during the daytime, (but 
only) when their eyes were covered with black veils so 
that they would not be dazzled by the exceeding white-
ness and splendour and rays and adornments and build-
ings of the city. 

3 And there was in the city of Alexandria a lighthouse that 
was built upon dew2 of glass. And there were six hundred 
thousand Jews in it, besides other countless nations. 

4 And there was in Alexandria a mirror that was hung on 
the top of the lighthouse. And anyone who would sit un-
der it would see the city of Constantinople and every 
ship that was going out of it into the sea. 

                                                 
2 Arabic version: ‘hill’; Neo-Aramaic version: ‘mountain, hill’.  
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ܘܐܝܬ ܒܚܕܐ ܕܘܟܬܐ ܡܢܪܬܐ ܕܢܚܫܐ ܘܥܠ ܪܫ̇ܗ ܦܪܫܐ ܚܕ 
ܡܢ ̇ܗܝ  ܢܒܥܝܢ ̈ܡܝܐܕܢܚܫܐ. ܘܒܝܘܡܐ ܕܥܐܕܐ ܕܝܠܗܘܢ 

ܡܢܪܬܐ. ܘܫܬܝܢ ܡܢ̇ܗ ܟܠܗܘܢ ܒܢܝ̈ܢܫܐ ܕܡܬܘܥܕܝܢ ܠܬܡܢ 
ܘܡܫܩܝܢ ܠܩܢܝ̈ܢܝܗܘܢ. ܘܡܠܝܢ ܟܠܗܘܢ ܣܦ̈ܩܐ ܕܗܘܝܢ ܥܡܗܘܢ. 
ܘܠܓܘ̈ܖܢܐ ܕܐܝܬ ܬܡܢ. ܒܬܪ ܥܐܕܐ ܦܣܩܐ ܡܪܕܝܬܐ ܕ̈ܡܝܐ. 

 ܘܠܐ ܬܘܒ ܡܪܕܝܐ ܐܝܟ ܥܝܕ̇ܗ.

5 

ܘܐܝܬ ܠܡܕܝܢܬܐ ܕܐܝܬ ܠ̇ܗ ܫܒܥܐ ܫܘ̈ܖܐ ܚܕ ܠܓܘ ܚܕ. ܘܒܝܬ 
ܫܘܪܐ ܠܫܘܪܐ ܫܒܥܐ ̈ܡܝܠܐ. ܘܟܠ ܬܠܬܐ ̈ܡܝܠܐ ܚܕ ܦܪܣܚܐ. 
ܘܒܝܬ ܫܘܪܐ ܠܫܘܪܐ ܦ̈ܖܕܝܣܐ ܘܢܗ̈ܖܘܬܐ ܘܟ̈ܖܡܐ ܘܫ̈ܩܝܐ 

 ܘܐ̈ܖܚܘܬܐ.

6 

̈ܡܠܟܐ ܡܢ ܝܡܐ ܕܓܙܪ ܘܥܕܡܐ ܠܝܡܐ ܐܝܬ ܫܘܪܐ ܕܒܢܐܘܗܝ 
 ܕܣܘܪܝܐ. ܡܬܚܐ ܕܬܡܢܝܐ ܝ̈ܘܡܝܢ.

7 

ܕܡܕܝܢܬܐ ܚܕܐ ܘܐܝܬܝ̇ܗ ܡܕܝܢܬܐ ܪܒܬܐ. ܕܐܝܬ  ܬܕܡܘܪܬܐ.
ܗܘܘ ܠ̇ܗ ܫ̈ܒܥܝܢ ܬ̈ܖܥܐ. ܘܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܒܢܝܢ̇ܗ ܕܡܕܝܢܬܐ 
ܡܢ ܢܚܫܐ ܘܡܢ ܦܪܙܠܐ. ܘܢܦܩܝܢ ܡܢ ܬܚܝܬ ܥܪܣܗ ܕܡܠܟܐ 

 ܐܪܒܥܐ ܢܗ̈ܖܘܬܐ ܪܘ̈ܖܒܐ.
 
 
 
 
 
 

5b-c  5 ܡܢ ̇ܗܝ ܡܢܪܬܐ ̈ܡܝܐ ]ܡܢ ̇ܗܝ ܡܢܪܬܐ ̈ܡܝܐe     L  ܘܒܬܪ ]ܒܬܪ L  

6a  ܐܝܬ ]ܘܐܝܬ L  |  ܡܕܝܢܬܐ ]ܠܡܕܝܢܬܐ L  |  ܠܓܘ ܡܢ ]ܠܓܘ L  

7a  ܕܓܙܪ] ܕܟܙܪ L 

8a   [ܡܕܝܢܬܐܐܝܬ ܕܡܕܝܢܬܐ L  |  [ܘܐܝܬܝ̇ܗ ܡܕܝܢܬܐ om. L    | [ܕܐܝܬ

 L ܘܐܝܬ

8c  ܕܡܠܟܐ] ܕܡܠܟܐ ܕܡܕܝܢܬܐ ܗܕܐ L 

8 
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5 And in a certain place, there is a lighthouse3 of brass, 
and on its top a horseman of brass. And on the day of 
their festival, the water flows forth from this lighthouse. 
And all the people who are assembled there drink from 
it and water their cattle and fill all the jars they have 
with them and the vessels that are there. After the festi-
val, the stream of water ceases and no longer flows as it 
used to. 

6 And there is a city that has seven walls, one within the 
other. And between one wall and the other, there are 
seven miles. And every three miles is one parasang. And 
between one wall and the other, there are orchards, and 
rivers, and vineyards, and canals, and mills. 

7 There is a wall that the kings built from the Sea of the 
Khazars (i.e., the Caspian Sea) to the Sea of Syria (i.e., 
the Mediterranean Sea). (Its) length — eight days. 

8 A marvel: [There is] a certain city, which is a great city, 
that has seventy gates. And the city was built of brass 
and iron. And four great rivers flow forth from beneath 
the king’s throne. 

  

                                                 
3 Or ‘minaret’. 
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ܐܝܬ ܗܘܐ ܒܐܪܥܐ ܕܡܨܪܝܢ ܐܣܛ̈ܘܢܐ. ܘܒܪܫܗ  ܬܕܡܘܪܬܐ.
ܕܟܠ ܐܣܛܘܢܐ ܩܘܡ̈ܖܐ ܕܢܚܫܐ. ܘܢܛܦܝܢ ܗܘܘ ̈ܡܝܐ ܡܢ 
ܕܘ̈ܟܝܬܐ ܕܩܘܡ̈ܖܐ ܥܕܡܐ ܠܦܠܓܗ ܕܐܣܛܘܢܐ. ܘܠܐ ܥܒܪܝܢ 
ܗܘܘ ܡܢ ܦܠܓܗ ܕܐܣܛܘܢܐ ܘܠܬܚܬ. ܘܠܐ ܡܬܦ̈ܣܩܢ ܗ̈ܘܝ 

 ܛ̈ܘܦܐ ܠܐ ܠܠܝܐ ܘܠܐ ܐܝܡܡܐ.

9 

̇ܘܤ.  ܬܕܡܘܪܬܐ.
̇

ܤ ܗܢܘ ܕܝܢ ܕܩ̇ܘܪܢܬ
ܵ
ܐܝܬ ܗܘܐ ܒܐܪܥܐ ܕܐܢܕܠ

ܚܕ ܕܢܚܫܐ ܕܪܟܝܒ ܥܠ ܣܘܣܝܐ ܕܢܚܫܐ ܘܐܝܕܗ ܦܫܝܛܐ ܦܪܫܐ 
ܐܝܟ ̇ܗܘ ܕܡܪܡܙ ܪܡܙ. ܘܐܡܪ ܕܠܝܬ ܡܟܐ ܘܠܗܠ ܕܘܟܬܐ 
ܕܥܡܘܪܝܐ. ܘܟܠ ܡܢ ܕܥܒܪ ܥܠ ܦܪܫܐ ̇ܗܘ. ܒܠܥܝܢ ܠܗ 

 ܕܝܢ ܸܫ̈ܟܵܘܹܢܐ ܕܐܝܬ ܬܡܢ. |fol. 112r|ܫ̈ܘܫܡܢܐ. ܗܢܘ 

10 

ܘܐܝܬ ܒܐܪܥܐ ܕܡܨܪܝܢ ܒܢܝܢܐ ܚܕ ܐܘܪܟܗ  ܬܕܡܘܪܬܐ.
ܐܪܒܥܡܐܐ ܕ̈ܖܥܐ. ܘܦܬܝܗ ܐܪܒܥܡܐܐ ܕ̈ܖܥܐ. ܘܟܬܝܒ 
ܠܥܠ ܡܢܗ ܕܚܢܢ ܒܢܝܢܢ ܗܢܐ ܒܢܝܢܐ. ܟܠ ܡܠܟܐ ܕܐܝܬ ܒܗ 

ܢܥܩܪܝܘܗܝ. ܘܥܩܘܪܝܐ ܦܫܝܩܐܝܬ ܡܢ ܒܢܝܢܐ.  >ܚܝܠܐ<
  ܘܟܠܗܘܢ ̈ܡܠܟܐ ܕܥܠܡܐ ܠܐ ܡܨܝܢ ܠܡܥܩܪܘܬܗ.

 
 
 
 
 
 
 
 

9d  ܗܘܘ] ܗܘܘ ̈ܡܝܐ L 

9e  ܠܠܝܐ] ܒܠܠܝܐ L  |  ܐܝܡܡܐ] ܒܐܝܡܡܐ. ܘܕܘ̈ܟܝܬܐ ܕ̈ܡܝܐ ܗܢܘܢ ܝܘ̈ܖܩܐ L 

10a  [ܕܝܢ om. L  |  ̇ܘܤ] ܩܘܪܢܬܘܤ
̇

 L ܕܩ̇ܘܪܢܬ

10e  [ܗܢܘ ܕܝܢ ܸܫ̈ܟܵܘܹܢܐ om. L 

11a  ܘܐܝܬ] ܐܝܬ L     11b  ܐܪܒܥܡܐܐ ܕ̈ܖܥܐ] ܗܟܢ L 
11d  [ܚܝܠܐ V Added in superscript 

11 
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9 A marvel: In the land of Egypt, there were columns, and 
on the top of each column brass chains. And the water 
dropped from the places of the chains until halfway 
down the column, but it did not pass below the midpoint 
of the column. And drops did not stop day and night.4 

10 A marvel: In the land of Andalus, that is Qōrnetōs, there 
was a brass horseman riding a brass horse. And his hand 
is stretched out, as of someone who beckons and says, 
‘From now on, there is no inhabited place’. And the ants, 
that is šekwānē,5 that are there devour everyone who 
passes beyond that horseman. 

11 A marvel: In the land of Egypt, there is a building whose 
length is four hundred cubits; and its width is four hun-
dred cubits. And there is written on it, ‘We built this 
building. Every king who has the power in himself, let 
him pull it down!’ And to destroy is easier than to build, 
but all the kings of the world are not able to pull it down. 

  

                                                 
4 L add. ‘And the places of that water are green’. 
5 I.e. Neo-Aramaic ܫܸ ̈ܟܘܵ ܢܹ ܐ ‘ants’. 
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ܐܫܬܥܝ ܠܢ ܝܘܣܦ ܐܚܘܗܝ ܕܡܪܝ ܥܒܕܝܫܘܥ  ܬܕܡ̈ܖܬܐ.
ܕܥܝܠܡ. ܕܚܙܐ ܓܒܪܐ ܒܩ̇ܘܢܼܝܐ ܡܕܝܢܬܐ. ܘܓܒܪܐ ̇ܗܘ 

ܬܘܗܝ ܗܘܐ. ܘܐܝܬ ܗܘܘ ܠܗ ܫܒܥܐ ̈ܐܠܦܐ ܪܗܘܡܝܐ ܐܝ
ܦ̈ܖܕܝܣܐ ܙܒܝ̈ܢܝ ܟܣܦܗ ܡܢ [ܝܪܬܘܬܐ] ܕܐܒ̈ܗܘܗܝ. ܘܟܠ 
ܦܪܕܝܣܐ ܫܘܪܗ ܡܢܗ. ܘܠܗ ܚܕ̈ܖܘܗܝ. ܘܠܐ ܡܬܚܠܛ ܦܪܕܝܣܐ 

 ܒܚܒܪܗ.

12 

 ܥܠ ܬܕܡ̈ܖܬܐ ܕܡܒ̈ܘܥܐ ܘܢܗ̈ܖܘܬܐ.
 

ܐܝܬ ܚܕ ܢܗܪܐ ܕܡܬܩܪܐ ܵܒܸܐܛܠܤ ܬܠܬ ܫ̈ܥܝܢ ܡܢ ܫܘܪܝ 
ܡܬܟܠܝܐ ܐܝܡܡܐ ܡܪܕܝܢ ܡ̈ܘܗܝ ܠܝܡܐ. ܘܬܠܬ ̈ܫܥܝܢ 

 ܡܪܕܝܬܗ. ܘܝܒܫܐ ܕܘܟܬܐ ܕܡܪܕܝܬܗ.

13 

ܝܡܐ ܕܣܘܦ ܟܕ ܢܦܠ ܒ̇ܗ ܒܪܢܫܐ ܐܘ ܒܥܝܪܐ  ܬܕܡܘܪܬܐ.
ܟܡܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܚܝܐ ܘܐܝܬ ܒܗ ܢܦܫܐ. ܛܐܦ ܠܥܠ ܡܢ ̈ܡܝܐ. 

 ܘܟܕ ܡܐܬ ܛܒܥ ܒ̈ܡܝܐ.

14 

ܘܪܼܝܩ̇ܘܤ. ܘܐܝܬ ܒܝܡܐ ܕܘܟܬܐ ܚܕܐ ܕܡܬܩܪܝܐ ܐܹ  ܬܕܡ̈ܖܬܐ.
ܪܕܐ ܘܡܬܦܣܩ ܒܝܘܡܐ ܬܠܬ ܙܒ̈ܢܝܢ. ܘܡܬܟܠܝܐ ܡܪܕܝܬܗ 

ܥܕܡܐ ܕܡܬܚܙܝܐ  >ܚܡܫܡܐܐ ܕ̈ܖܥܐ. ܘܟܢ ܒܨܪ<ܬܠܬ ܫ̈ܥܝܢ. 
 ܐܪܥܐ ܝܒܝܫܬܐ.

 
 
 
 
 
 
 

12c  ܗܘܘ] ܗܘܐ L     12d  ܝܪܬܘܬܐ] ܝܬܝܪܘܬܐ LV 

13c  ܕܡܪܕܝܬܗ] ܕܡܪܕܝܬܐ L 

15c  ܕ̈ܖܥܐ] ܕ̈ܖܥܐ ܥܘܡܩܗ L  |  ܚܡܫܡܐܐ ܕ̈ܖܥܐ. ܘܟܢ ܒܨܪ [V Added 
in the left margin by the same hand. 

15 
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12 Marvels: Joseph, the brother of Mār ʿAbdīšōʿ of Elam, 
told us that he saw a man in the city of Qōnyā. And that 
man was a Greek,6 and he had seven thousand gardens, 
bought with his money from the [inheritance]7 of his 
parents. And each garden has its own wall that sur-
rounds it, and no garden overlaps another. 

 About marvels of springs and rivers. 

13 There is a river that is called Bāeṭlas. Its waters flow to 
the sea for three hours from the beginning of the day. 
And its flow stops for three hours, and the place of its 
flow dries up. 

14 A marvel: The Sea of Reeds:8 when a man or an animal 
falls into it, as long as he is alive and there is breath in 
him, he floats upon the water. But when he dies, he sinks 
in the water. 

15 Marvels: And in the sea, there is a certain place that is 
called ʾ Ewrīqōs. It flows and stops three times during the 
day, and its flow pauses for three hours. [Its depth] is 
five hundred cubits. And afterward, it withdraws until 
the dry land appears. 

  

                                                 
6 Lit. ‘Roman’. 
7 While the manuscript has ‘abundance’, the emendation follows the 

reading الورث ‘inheritance’ of the Arabic version. 

8 In this context, the Dead Sea. 



40 Marvels 

ܘܐܝܬ ܒܣܘܪܝܐ ܚܕ ܢܗܪܐ ܕܡܪܕܐ ܒܫܒܬܐ ܚܕ  ܬܕܡ̈ܖܬܐ.
ܝܘܡܐ. ܘܣܓܝܢ ܡ̈ܘܗܝ. ܘܒܫܬܐ ܝ̈ܘܡܬܐ ܐܚ̈ܖܬܐ 

 ܡܬܦܣܩܝܢ. ܥܕܡܐ ܕܡܬܚܙܝܐ ܐܪܥܐ ܝܒܝܫܬܐ.

16 

ܪ ܐܝܬ ܒܐܪܥܐ ܬܕܡ̈ܖܬܐ.  ̣ܟܢܼܝܼܓܿ ܐܝܬ ܒܪܐ ܕܡܦܩܐ ̈ܡܝܐ ܼܕܿ
ܘܡܠܚܐ ܘܢܦܛܐ. ܘܡܬܦܣܩܝܢ ̈ܡܝܐ ܒܩܘܝܐ. ܪܕܝܢ ̈ܡܝܐ 

ܛܥܡܐ ̈ܡܠܝܚܐ. ܘܗܘܝܢ ܡܠܚܐ ܚܠܝܐ ܘܚܘܪܐ. ܘܠܐ ܗܘܐ ܒܗ 
ܕܢܦܛܐ ܘܐܦܠܐ ܪܝܚܐ. ܘܢܦܛܐ ܦܐܫ ܒܕܘܟܬܗ [ܒܩܘܝܐ]. ܟܕ 

 ܠܝܬ ܒܗ ܛܥܡܐ ܕܡܠܚܐ.

17 

ܼܝܕܪ. ܐܝܬ ܡܥܝܢܐ ܒܟܐܦܐ  ܬܕܡܘܪܬܐ.
̇

ܒܐܬܪܐ ܕܦ̣ܘܫܬ
ܕܡܪܕܝܐ ܕܡܐ. ܘܪܝܚܗ ܘܛܥܡܗ ܘܙܦܪܘܬܗ ܣܓܝ. ܘܪܕܐ 

|fol. 112v|  ܘܝܒܫ ܘܗܘܐ ܥܦܪܐ ܣܘܡܩܐ. ܟܕ ܠܝܬ ܒܗ
 ܛܥܡܐ ܘܠܐ ܪܝܚܐ ܕܕܡܐ. ܘܫܩܠܝܢ ܡܢܗ ܚܵܢܢܐ.

18 

ܐܒܐܬܪܐ  ܬܕܡ̈ܖܬܐ. ܐܝܬ ܢܗܪܐ ܕܪܕܐ ܒܝܘܡܐ  ܕܣܵܦ̈ܖܹ
 ܕܫܒܬܐ. ܘܫܪܟܐ ܕܝ̈ܘܡܬܐ ܡܬܦܣܩ.

19 

ܐܝܬ ܢܗܪܐ ܚܕ ܕܡܪܕܐ ܟܠܗ ܚܠܐ ܝܒܝܫܐ. ܕܠܐ ̈ܡܝܐ. ܘܠܐ 
ܡܨܐ ܒܪܢܫܐ ܘܠܐ ܒܥܝܪܐ ܘܠܐ ܣܦܝܢܬܐ ܠܡܥܒܪ ܒܗ. 

ܡܬܟܠܝܐ ܡܪܕܝܬܗ. ܘܚܙܝܢ ܕܘܟܬܐ ܘܒܝܘܡܐ ܕܫܒܬܐ 
 ܕܡܪܕܝܬܗ ܠܐ̈ܦܝ ܡܥܪܒܐ.

 

 

 

 

16  In L this unit follows unit I.64. 

17a   ܪ ̣ܟܢܼܝܼܓܿ ܪܐܝܬ] ܼܕܿ ̣ܟܢܼܝܼܓܿ ܘܡܬܦܣܩܝܢ]   L     17b  ܕܡܦܩܐ] ܘܡܦܩܐ  |  L ܼܕܿ

 L ܒܩܒܝܐ V ܒܩܘܝܐ] ܒܩܘܬܐ  L     17d ܒܩܘܝܐ] ܒܩܒܝܐ  |  L ܕܡܬܦܣܩܝܢ

18a   [ܼܝܕܪ
̇

 ܕܦ̣ܘܫܬ
ܵ
ܝܵܕܪ ܼ

̇
 L ܐܝܟ ܕܡܐܣܓܝ]   L     18b ܐܕܦ̣ܘܫܬ

19a  ܐ ܐܝܬ ܢܗܪܐ ܚܕ ܡܬܦܣܩ] ܡܬܦܣܩ.   L     19b ܕܣܦܪܐ] ܕܣܵܦ̈ܖܹ

 L .ܒܐܕܘܪܒܝܓܢ. ܕܪܕܝܢ ܡܢܗ ̈ܡܝܐ ܘܝܒܫܝܢ. ܘܗܘܝܢ ܟ̈ܐܦܐ

20b  ܘܠܐ ܣܦܝܢܬܐ ܠܡܥܒܪ ܒܗ]  ܕܢܥܒܪ ܒܗ ܘܠܐ ܣܦܝ̈ܢܬܐ L 

20 
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16 Marvels: And there is a river in Syria that flows one day 
during the week, and its waters increase. And during the 
other six days, they stop until the dry land appears. 

17 Marvels: There is a well in the land of Knīgar that brings 
forth water and salt and naphtha (i.e., crude oil). And 
[when] the water stops in a pool, the salty waters flow 
forth and turn into sweet and white salt, and it has nei-
ther taste nor smell of naphtha. And the naphtha re-
mains in its place in the pool, while there is no (more) 
taste of salt in it. 

18 A marvel: In the country of Pūštīdar, there is a spring in 
a stone that runs blood. And its smell and taste and 
stench are [like those of blood]. And it flows and dries 
up and turns into red dust that has no taste or smell of 
blood. And they take from it ḥnānā. 

19 Marvels: There is a river in the country of Spārē that 
flows on the day of the Sabbath and stops on the remain-
ing days.9 

20 There is a river that flows entirely with dry sand without 
(any) water. And neither man, nor animal, nor ship can 
cross it. And on the day of the Sabbath, its flow stops. 
And (people) see the place of its flow in the direction of 
the West. 

  
                                                 
9 L add. ‘In Azerbaijan, there is a river from which waters flow, and dry 
up, and turn into stones’. (= I.23) 



42 Marvels 

ܪ ܐܬܪܐ  ܬܕܡ̈ܖܬܐ. ̣ܟܼܙܿ ܐܝܬ ܒܐܬܪܐ ܕ̈ܖܗܘܡܝܐ ܥܠ ܝܡܐ ܕܼܐܿ
ܛܠܼܝܐ. ܠܐ ܡܬܦܣܩ ܡܢܗ ܡܛܪܐ ܠܐ ܣܬܘܐ  ܕܡܬܩܪܐ ܼܡܿ
 ܘܠܐ ܩܝܛܐ. ܘܐܦܠܐ ܡܨܝܢ ܠܡܟܢܫܘ ̈ܥܠܠܬܐ ܐܠܐ ܠܓܘ ̈ܒܬܐ.

21 

ܐܙ ܗܘܐ ܟܠܗ ܡܛܪܐ.  ܬܕܡ̈ܖܬܐ. ܵܓ̣ ܒܐܬܪܐ ܕܬܝܡܢܐ ܘܕܼܚܿ
 ܘܒܣܬܘܐ ܗܘܐ ܩܝܛܐ.

22 

ܝ̰ܓ.ܐܝܬ ܢܚܠܐ ܚܕ  ܬܕܡ̈ܖܬܐ. ܕܪܕܝܢ ܡܢܗ ̈ܡܝܐ.  ܒܵܐܕܪܼܒܿ
 ܘܝܒܫܝܢ ܘܗܘܝܢ ܡܢܗ ܟ̈ܐܦܐ.

23 

ܡܕܝܢܬܐ ܒܩܪܝܒܘܬܐ ܕܩܪܝܬܐ  ܕܠܼܝܓ̰ ܒܒܝܬ  ܬܕܡ̈ܖܬܐ.
ܤ. ܐܝܬ ܡܒܘܥܐ ܚܕ ܙܥܘܪܐ ܥܠ ܣܦܬܗ  ܼܡܿ ܕܡܬܩܪܝܐ ܼܥܿ

ܟ ܚܠܐ ܬܩܝܦܐ. ܕܝܡܐ. ܘܡܪܕܐ ̈ܡܝܐ ܣ̈ܘܡܩܐ ܘܚܡ̈ܘܨܐ ܐܝ
ܘܐܝܬ ܒܛܥܡܗ ܚܪܝܦܘܬܐ ܘܓܘܢܗ ܐܝܟ. ܘܪܕܝܢ ܘܪܡܝܢ 

 ܒܢܗܪܐ. ܘܦܝܫܝܢ ̈ܡܝܐ ̇ܗܢܘܢ ܣ̈ܘܡܩܐ ܟ̈ܐܦܐ ܘܒܙ̈ܩܐ.

24 

ܢ ܠܒܝܬ ܢ̇ܘܪ ܒܝܬ ܚܼܝܙܵ ܐܝܬ ܒܐܬܪܐ ܕܡܬܩܪܐ ܦܵ  ܬܕܡ̈ܖܬܐ.
ܛܘܪܐ ܚܕ ܡܫܘܚܬܐ ܕܪܫܗ ܚܕ ܦܪܣܚܐ. ܘܐܝܬ ܠܗ  .ܕܠܼܝܓ̰ 

ܬܝܐ ܕܬܪܝܗܘܢ ܐܝܟ ܡܣ̈ܩܢܐ ܡܢ ܬܪܝܗܘܢ ܓ̈ܒܐ. ܘܒܬܚ̈ 
ܡܒܘܥܐ. ܘܢܦܩ ܡܢܗ ܢܗܪܐ. ܘܡܫܩܐ ܠܚܕ ܡܢ ܓܒܗ 
ܕܛܘܪܐ. ܡܫܪܐ ܡܢ ܢܝܣܢ. ܘܢܦܩ ܘܡܫܩܐ ܠܓܒܐ ܕܒܝܬ 

ܛܼܝܩ. ܘܓܒܐ ܐܚܪܢܐ ܟܠܗ ܠܐܬܪܐ ܕܡܬܩܪܐ ܛܵ  ܕܠܼܝܓ̰ 
 ܡܒܘܥܗ. ܡܬܛܪܦܝܢ ܡܢ ܨܗܝܐ. ܘܟܢ ܡܬܦܣܩ ܢܗܪܐ ܘܝܒܫ

 
 
 
 

21a  ܪ] ܕܟܙܪ ̣ܟܼܙܿ  L ܠܓܘ] ܠܓܘ ܡܢ  L     21c ܕܼܐܿ
22a  ܟܠܗ] ܟܠܗ ܩܝܛܐ L 
23  In L this unit follows unit I.19. 

24a   ̰ܕܠܝܫ] ܕܠܼܝܓ L     24d  ܐܝܟ] ܐܝܟ ܣܪܝܩܘܢ L 
25b  ܕܠܼܝܓ] ܕܠܝܫ L     25d  ܓܒܗ] ܓ̈ܒܐ L 
25f   ̰ܕܠܝܫ] ܕܠܼܝܓ L  |  ܠܐܬܪܐ] ܘܠܐܬܪܐ L  |   ܩܝܛܐܟܠܗ] ܟܠܗ L 
25g   [ܘܡܢ ܬܫܪܝܢܘܟܢ L 

25 

  



 Edition and Translation 43 

21 Marvels: In the country of Romans, there is a place on 
the Sea of the Khazars (i.e., the Caspian Sea), which is 
called Maṭlayā. It does not stop raining there, in winter 
as well as in summer. And they cannot even store crops, 
unless inside the houses. 

22 Marvels: In the country of the South and of the Hejaz, it 
rains during the whole [summer], and it is summer in 
the winter. 

23 Marvels: In Azerbaijan, there is a river from which wa-
ters flow, and dry up, and turn into stones. 

24 Marvels: In the city of Bēt Dlīǧ (i.e., Bitlis), in the vicinity 
of a town called ʿAmas, there is a small fount on the sea-
shore, and it flows with water that is red and sour like 
strong vinegar. And it has a sharp taste, and its colour is 
like (that of) [minium]. And it flows and runs into a 
river, and those red waters become stones and pebbles. 

25 Marvels: In the place called Pānōr, between Ḥīzān and 
Bēt Dlīǧ, there is a mountain whose top measures one 
parasang. And it has ascents on both sides, and beneath 
both of them there is a sort of fount, and from it, a river 
comes out and waters one of the sides of the mountain. 
Beginning with Nisan, it comes out and waters the side 
of Bēt Dlīǧ, the place called Ṭāṭīq, while (on) the other 
side they are afflicted by thirst the whole [summer]. And 
[from Teshrin], the river stops, and its fount dries up. 

  



44 Marvels 

ܕܛܘܪܐ ܒܬܚܘܡܐ ܕܚܝܙܢ ܒܐܬܪܐ ܘܢܦܩ ܒܓܒܐ ܐܚܪܢܐ 
ܓ̰ 

ܵ
ܘܪܕܐ ܟܠܗ ܣܬܘܐ. ܘܠܐ ܝܬܪܝܢ ܡܢܗ  .ܕܡܬܩܪܐ ܵܩܐܬ

ܘܐܡܪܝܢ  |fol. 113r|ܡܕܡ. ܘܡܡܬܠܝܢ ܒܗ ܒ̈ܢܝ ܐܬܪܐ ܡܬܠܐ. 
ܓ̰ 

ܵ
 .ܕܝܘܬܪܢܐ ܒܵܛܛܼܝܩ. ܘܚܘܣܪܢܐ ܒܵܩܐܬ

 

ܐܝܬ ܝܡܐ  .ܛ̇ܘܢ ܩܪܝܬܐ ܒܐܬܪܐ ܕܒܝܬ ܕܠܼܝܓ̰ ܛܵ  ܬܕܡ̈ܖܬܐ.
ܚܕ ܒܩܪܝܒܘܬܐ ܕܩܪܝܬܐ. ܘܐܝܬ ܒܓܘ ܝܡܐ ܡܒܘܥܐ ܕ̈ܡܝܐ 
̈ܚܠܝܐ ܘܩܪܝܒ ܠܝܒܫܐ. ܘܢܦܠ ܚܘܛܪܗ ܕܚܕ ܓܒܪܐ ܪܥܝܐ ܒܓܘ 
̇ܗܘ ܡܒܘܥܐ. ܘܢܦܩ ܒܐܬܪܐ ܐܚܪܢܐ ܒܡܥܝܢܐ ܕ̈ܡܝܐ. 

 ܡܬܚܐ ܕܥܣܪܐ ܝܘܡܝܢ.

26 

ܪ̇ܘܢ ܢܗܪܐ ܒܛܵ  ܐܝܬ ܬܘܒ ܒܐܬܪܐ ܕܒܝܬ ܕܠܼܝܓ̰  ܬܕܡ̈ܖܬܐ.
ܪܘܝܚܬܐ ܥܡܝܩܐ ܘܪܩܝܩܐ. ܘܐܝܬ ܒܗ ܒܢܗܪܐ ܕܘܟܬܐ ܚܕܐ 

ܐܝܟ ܐܓܡܐ. ܘܒܡܨܥܬ ܕܘܟܬܐ ̇ܗܝ ܓܙܪܬܐ ܚܕܐ 
ܙܥܘܪܬܐ. ܘܛܝܦܐ ܥܠ ̈ܐܦܝ ̈ܡܝܐ. ܘܒܝܘܡܐ ܕܥܪܘܒܬܐ ܣܠܩܐ 
̇ܗܝ ܓܙܪܬܐ ܠܥܠ ܡܢ ̈ܡܝܐ. ܘܐܬܝܐ ܘܟܠܝܐ ܒܕܘܟܬܐ 
ܥܡܝܩܬܐ. ܘܥܒܪܝܢ ܒ̈ܢܝܢܫܐ ܥܠܝ̇ܗ ܐܝܟ ܓܫܪܐ ܥܕܡܐ 
ܠܬܫܥ ܫ̈ܥܝܢ. ܘܟܢ ܗܦܟܐ ܓܙܪܬܐ ܠܕܘܟܬ̇ܗ. ܘܐܢ ܡܣܬܩܒܠ 

ܐ ܐܚܪܬܐ. ܐܢܫ ܥܠܝ̇ܗ ܦܐܫ ܒܕܘܟܬܗ ܥܕܡܐ ܠܥܪܘܒܬ
ܕܣܠܩܐ ܬܘܒ ܠ̇ܗܝ ܕܘܟܬܐ. ܘܥܒܪ ܘܐܙܠ ܘܡܬܩܪܐ ̇ܗܘ ܢܗܪܐ 

 ܕܚܛܝܬܐ.
 
 
 
 
 
 
 

25b   ̰ܓ
ܵ
 L ܬܓܩܵ ] ܵܩܐܬ

26a   ܵܛ̇ܘܢ] ܒܛܛܘܢ ܛL  |   ̰ܕܠܝܫ] ܕܠܼܝܓ L 

26e  ܡܬܚܐ ܕܥܣܪܐ] ܘܡܬܚܐ ܕܥܝܢܐ ܥܣܪܝܢ L 

27a   ̰ܕܠܝܫܕܒܝܬ ܕܠܼܝܓ [ L 

27j  ܕܚܛܝܬܐ] ܢܗܪܐ ܕܚܛܝܬܐ L 
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 And it comes out on the other side of the mountain, in 
the territory of Ḥizān, in the place called Qātāǧ. And it 
flows (there) the whole winter, but they do not benefit 
at all from it. And the locals have a proverb about it, and 
they say, ‘Gain in Ṭāṭīq, and loss in Qātāǧ’. 

26 Marvels: [In] the town of Ṭāṭōn in the country of Bēt 
Dlīǧ, there is a sea in the vicinity of the town. And in the 
midst of the sea, there is a fount of sweet-water, and it 
is close to the dry land. And the staff of one of the shep-
herds fell into that fount, and it came out in the water 
spring in a different country, located ten days afar. 

27 Marvels: Again, in the country of Bēt Dlīǧ, in Ṭārōn, there 
is a deep and narrow river. And in this river, there is a 
wide place, like a pond, and in the middle of that place 
a small island, and it floats upon the surface of the water. 
And on Fridays, that island raises above the water and 
comes and stops at a deep place. And people cross over 
it as if upon a bridge for nine hours. And then the island 
returns to its place. And if a man comes upon it, he stays 
in his place until the next Friday, when it rises up again 
to that place, and he crosses and leaves. And that river 
is called ‘[the River] of Sin’. 

  



46 Marvels 

  ܥܠ ܬܕܡ̈ܖܬܐ ܕܐܝܬ ܒܓܙ̈ܖܬܐ ܡܕ̈ܢܚܝܬܐ ܘܣܛܪ.

ܠܗܘܢ ̈ܐܕܢܐ ܐ̈ܖܝܟܐ ܐܝܬ ܒܓܙܪܬܐ ܚܕܐ ܒ̈ܢܝܢܫܐ ܕܐܝܬ 
ܘ̈ܦܬܝܐ ܕܡܟܣܝܢ ܠܗܘܢ ܡܢ ̈ܖܫܝܗܘܢ ܘܥܕܡܐ ܠܦܓ̈ܖܝܗܘܢ. 

 ܠܼܝܡ ܓ̇ܘܫ.ܕܘܟܬ ܓܠܐ. ܘܡܬܩܪܝܢ ܦܪܣܐܝܬ ܵܓ 

28 

ܐܝܬ ܒܓܙ̈ܖܬܐ ܡܕ̈ܢܚܝܬܐ ܓܙܪܬܐ ܚܕܐ  ܬܕܡ̈ܖܬܐ.
ܪܢܵ  ܫ. ܘܐܝܬ ܒ̇ܗ ܒ̈ܢܝܢܫܐ ܟܠ̈ܒܢܐ. ܕܟ̈ܖܝܗܘܢ ܐܝܟ ܕܡܬܩܪܝܐ ܼܟܿ

̈ܟܠܒܐ. ܘܟܕ ܢܡܛܘܢ ܠܘܬܗܘܢ ܒܥܠܕ̈ܒܒܐ ܢܥܠܘܢ ܘܢܣܚܘܢ 
ܒܢܗܪܐ ܕܐܝܬ ܬܡܢ. ܘܢܬܥܪܓܠܘܢ ܥܠ ܚܠܐ ܕܢܗܘܐ ܕܘܟܬ 
ܙܝܢܐ. ܘܠܐ ܥܒܪ ܒܗܘܢ ܓܐܪܐ ܘܠܐ ܪܘܡܚܐ ܘܠܐ ܣܝܦܐ. 
ܘܐܢ ܐܢܫ ܡܢ ܒ̈ܢܝܢܫܐ ܢܬܢܩܦ ܠܢ̈ܫܝܗܘܢ ܒܙܢܐ ܕܙܘܘܓܐ. ܒܪ 

 ܫܥܬܗ ܡܐܬ.

29 

ܘܐܝܬ ܒܡܕܒܪܐ ܕܥ̈ܖܒܝܐ. ܐܢܫܐ ܕܐܝܬ ܠܗܘܢ ܬܕܡ̈ܖܬܐ. 
̈ܐܠܝܬܐ. ܐܝܟ ̈ܐܠܝܬܐ ܕܥ̈ܖܒܐ. ܘܟܕ ܚܙܝܢ ܒ̈ܢܝܢܫܐ ܥܪܩܝܢ 

 ܒܝܐ ܕܐܬܪܐ ̇ܗܘ ܐܟܠܝܢ ܠܗܘܢ.ܡܢܗ. ܘܥܖ̈ 

30 

ܢܦܩ ܥܠ ܐܠܟܣܢܕܪܘܤ ܒ̈ܢܝܢܫܐ ܕ̈ܖܓܠܝܗܘܢ ܐܝܟ  ܬܕܡ̈ܖܬܐ.
|fol. 113v|  ̈ܖܓܠܐ ܕܥܩ̈ܖܒܐ. ܘܐܝܬ ܗ̈ܘܝ ܠܗܘܢ ܬܠܬ ܨ̈ܒܥܢ

 ܒܟܠ ܚܕܐ ܪܓܠܐ.

 
 
 
 
 
 

 .L om ܥܠ ܬܕܡ̈ܖܬܐ ܕܐܝܬ ܒܓܙ̈ܖܬܐ ܡܕ̈ܢܚܝܬܐ ܘܣܛܪ.]

28b  ̈ܖܫܝܗܘܢ] ܪܫܗܘܢ L  |   .ܘܐܝܬܝܗܝܢ ܠܗܘܢܠܦܓ̈ܖܝܗܘܢ] ܠ̈ܖܓܠܝܗܘܢ L 

28c   ̣ܘܫܠ̣ܝܡ ܓ̰ ܠܼܝܡ ܓ̇ܘܫ] ̰ܓܵ ܵܓ L 

29d  ܕܢܗܘܐ] ܕܢܗܘܐ ܠܗܘܢ L 

30a  [ܬܕܡ̈ܖܬܐ L om.     30b  ܒ̈ܢܝܢܫܐ] ܠܒܪܢܫܐ L 

31a  [ܢܦܩܘ ܢܦܩ L     31b  ܬܠܬ] ܫܬ L 

31 
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 On marvels that are in the Eastern islands and beyond. 

28 On a certain island, there are people who have long and 
wide ears that cover them from their heads to their [feet] 
instead of a cloak. And in Persian, they are called gālīm 
gōš. 

29 Marvels: In the Eastern islands, there is an island called 
Karnāš, and on it, there are dog-people, whose males are 
like dogs. And when enemies approach them, they enter 
and swim in the river, which is there. And they roll in 
the sand, so that it would serve [them] instead of ar-
mour; and neither arrow, nor spear, nor sword can reach 
them. And if a regular man would cleave to their women 
by way of intercourse, he dies immediately. 

30 Marvels: And in the desert of the Arabs, there are people 
who have fat tails, like those of sheep. And when they 
see [a man], they flee from him. And the Arabs of that 
country eat them. 

31 Marvels: The people whose legs are like the legs of scor-
pions went out against Alexander, and they had three10 
digits on each leg. 

  

                                                 
10  ‘Six’ in L and B1 in II.22. 



48 Marvels 

ܓܙܪܬܐ ܚܕܐ ܐܝܬ ܕܥܡܘ̈ܖܝ̇ܗ ܐܟܠܝܢ ܒ̈ܢܝܢܫܐ ܟܕ  ܬܕܡ̈ܖܬܐ.
̣ܗܘ ܚܝ. ܠܐ ܕܒܚܝܢ ܠܗ. ܐܠܐ ܦܣܩܝܢ ܠܨܘܪܗ. ܘܐܟܠܝܢ ܠܗ ܟܕ 
̣ܗܘ ܚܝ ܟܕ ܠܐ ܡܛܘܝ ܘܐܦܠܐ ܡܒܫܠܐ. ܘܓܙܪܬܐ ܡܬܩܪܝܐ 

 
ܵ
 ܡ̣ܝܤ. ܐܟܠܝܢ ܒ̇ܗ ܒ̈ܢܝܢܫܐ.ܟܠ

32 

ܪܕܼܝ̣ܒ ܒ̈ܢܝܢܫܐ ܕܣܠܩܝܢ ܠ̈ܐܝܠܢܐ ܐ̈ܖܝܟܐ.  ܬܕܡ̈ܖܬܐ. ܐܝܬ ܒܼܣܿ
 ܟܕ ܠܐ ܣܝܡܝܢ ̈ܖܓܠܝܗܘܢ ܥܠ ̈ܐܝܠܢܐ.

33 

ܐ ܐܝܟ ܚܙܐ ܐܠܟܣܢܕܪܘܤ ܒ̈ܢܝܢܫܐ ܕܐܝܬ ܠܗܘܢ ܫܢ̈  ܬܕܡ̈ܖܬܐ.
 ܕܟܠ̈ܒܐ.

34 

ܘܚܙܐ ܬܘܒ ܒ̈ܢܝܢܫܐ ̈ܖܫܝܗܘܢ ܘܦ̈ܘܡܝܗܘܢ ܘܥܝ̈ܢܝܗܘܢ 
 ܒ̈ܚܕܝܗܘܢ.

35 

ܘܐܝܬ ܒ̈ܢܝܢܫܐ ܕܫ̈ܩܝܗܘܢ ܘ̈ܖܓܠܝܗܘܢ ܐܝܟ ܥ̈ܖܩܐ ܐ̈ܖܝܟܐ. 
ܠܝܬ ܓܪܡܐ ܒܫ̈ܩܝܗܘܢ. ܘܡܬܩܪܝܢ ܥ̈ܖܩܝ ̈ܖܓܠܐ. ܘܪܡܝܢ ܟܕ 

̈ܖܓܠܝܗܘܢ ܥܠ ̈ܐܝܠܢܐ ܕܟܡܬ̈ܖܐ ܕܐܝܬ ܠܘܬܗܘܢ. ܘܣܠܩܝܢ 
ܒܗܘܢ ܐܝܟ ܐܢܫ ܕܣܠܩ ܒܚܒܠܐ. ܘܐܟܠܝܢ ܡܢ ܦܐ̈ܖܐ ܕ̈ܐܝܠܢܐ. 
ܘܡܐ ܕܚܙܝܢ ܠܒ̈ܢܝܢܫܐ ܫܘܪܝܢ ܘܠܒܟܝܢ ܠܗ ܘܪܟܒܝܢ ܠܗ ܥܠ 

 ̈ܟܬܦܬܗ. ܘܡܟܪܟܝܢ ̈ܖܓܠܝܗܘܢ ܥܠ ܟܬ̈ܦܬܗ ܘܚܢܩܝܢ ܠܗ.

 
 
 
 
 
 
 
 

32b  ܠܗ ܟܡܐ ܕ̣ܗܘ ܚܝ. ܐܠܐ ܡܐ ܕܡܐܬ] ܐܠܐ. ܠܗ L  |  ܠܨܘܪܗ] ܨܘܪܗ L 

32c  [ܢܘ]ܚܝ] ܚܝ. ܗ L  |  ܡܒܫܠܐ] ܡܒܫܠ L  |  ܘܓܙܪܬܐ] ܘܓܙܪܬܐ ̇ܗܝ L 

32d   
ܵ
 L ܐܟܠܝܢ] ܕܐܟܠܝܢ  |  L ܠ̇ܘܤܡ̣ܝܤ] ܒܼܿ ܟܠ

36c  ̈ܐܝܠܢܐ] ̈ܐܝܠܢܐ ܪܘ̈ܖܒܐ L     36e  [ܠܗ L om. 

36f  ܥܠ ܟܬ̈ܦܬܗ] ̈ܖܓܠܝܗܘܢ ܥܠ ܨܘܪܗ ̈ܖܓܠܝܗܘܢ L 

36 
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32 Marvels: There is an island whose inhabitants eat people 
while they are still alive. They do not slay him, but cut 
his throat and eat him while he is alive, without roasting 
or boiling. And the island is called Klāmīs;11 they eat 
people there. 

33 Marvels: In Serendib (i.e., Sri Lanka), there are people 
who climb the tall trees without putting their feet on the 
trees. 

34 Marvels: Alexander saw people who have teeth like those 
of dogs. 

35 And moreover, he saw people with their head and their 
mouth and their eyes on their chest. 

36 And there are people whose thighs and legs are like long 
straps, because there are no bones in their thighs. And 
they are called ‘strap-feet’. And they cast their legs upon 
the pear trees that they have there, and climb with their 
help like a man who climbs with a rope, and eat the fruit 
of the trees. And when they see a human, they jump and 
seize him and mount on his shoulders. And they twist 
their legs around his shoulders and strangle him. 

  

                                                 
11 Balōs in L and B1 in II.23. 



50 Marvels 

ܘܐܝܬ ܒ̈ܢܝܢܫܐ. ܕܡ̈ܘܬܗܘܢ ܐܝܟ ܕܡ̈ܘܬܐ  ܬܕܡ̈ܖܬܐ.
ܝܢܫܐ ܟ̈ܐܦܐ ܬܪܝܨܐܝܬ. ܘܚܘܛ̈ܖܐ. ܕܥܘ̈ܖܒܐ. ܘܫܕܝܢ ܒܒܢ̈ 

 ܘܩܛܠܘ ܣ̈ܓܝܐܐ ܡܢ ܚܝܠ̈ܘܬܗ ܕܐܠܟܣܢܕܪܘܤ.

37 

ܘܐܝܬ ܐܢܫܐ ܕ̈ܖܓܠܝܗܘܢ ܐܝܟ ̈ܖܓܠܐ ܕܚܡܪܐ. ܘܫܪܟܐ 
 ܕ̈ܗܕܡܐ ܕܝܠܗܘܢ ܐܝܟ ܒ̈ܢܝܢܫܐ.

38 

ܘܐܝܬ ܐ̈ܢܫܝܢ ܒܡܕܢܚܐ ܟܕ ܠܐ ܐܝܬ ܠܗܘܢ ܣܥܪܐ  ܬܕܡ̈ܖܬܐ.
ܟܠ ܟܠܢܐܝܬ. ܘܠܐ ܓ̈ܒܝܢܐ ܘܠܐ ܬܠ̈ܦܐ. ܘܟܕ ܕܢܚ ܫܡܫܐ 
ܒ̈ܐܦܝܗܘܢ. ܥܐܠܝܢ ܒ̈ܡܝܐ ܡܢ ܚܡܝܡܘܬܐ ܕܫܡܫܐ ܥܕܡܐ 

 ܝܢ.ܠܬܫܥ ܫܥ̈ 

39 

ܵܢܤ ܕܚܙܐ ܒܓܙܪܬܐ ܬܕܡ̈ܖܬܐ.  ܐܫܬܥܝ ܠܢ ܐܢܫ ܕܫܡܗ ܼܐܿ
ܕ̣ܟܼܝܫ. ܒܪܢܫܐ ܚܕ ܕܡܢ ܚܕܝܗ ܘܠܬܚܬ ܚܕ ܦܓܪܐ ܘܚܕܐ ܟܪܣܐ 

ܚܕܝܗ ܠܬܚܬ ܐܪܒܥ ̈ܐܝܕܝܐ. ܘܢܨܝܢ ܗܘܘ  ܘܬܪܝܢ ̈ܖܫܐ. ܘܡܢ
ܥܡ ̈ܚܕܕܐ ܥܠ ܝܪܬܘܬܐ ܕܐܒܘܗܘܢ. ܘܟܕ ܡܝܬ ܚܕ ܡܢܗܘܢ 
ܦܫ ܓܘܫܡܗ ܬܠܝܐ ܒܚܒܪܗ ܬܠܬܐ ܝ̈ܘܡܝܢ. ܘܡܝܬ ̇ܗܘ ܓܒܐ 

  |fol. 114r|ܐܚܪܢܐ. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

37b  ܘܚܘܛ̈ܖܐ] ܘܚܘܛ̈ܖܐ ܫܕܝܢ ܬܪܝܨܐܝܬ L 

37c  ܘܩܛܠܘ ܣ̈ܓܝܐܐ] ܘܣ̈ܓܝܐܐ ܩܛܠܘ L 

38b  [ܐܝܟ L om. 

39a  ܐܝܬ] ܠܝܬ ܠܐ L 

40  The whole unit is absent from L. 

40 
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37 Marvels: And there are people whose appearance is like 
the appearance of ravens, and they throw stones and 
sticks straight at men. And they killed many from the 
army of Alexander. 

38 And there are people whose legs are like the legs of an 
ass, whereas the rest of their limbs are like those of hu-
mans. 

39 Marvels: And there are people in the East who have no 
hair whatsoever, and neither eyebrows nor eyelids. And 
when the sun shines upon their faces, they enter the wa-
ter because of the sun’s heat for as long as nine hours. 

40 Marvels: The man called Anās told us that he saw on the 
island of Kīš a man who from his chest downwards had 
one body and one belly, and (upwards) from his chest — 
two heads and four arms. And they were quarrelling 
with one another about the inheritance of their father. 
And when one of them died, his body remained hanging 
upon his companion for three days, and that other side 
(also) died. 

  



52 Marvels 

ܩ̇ܘܤ ܡܘܨܠܝܐ. ܬܓܪܐ. ܕܒܙܒܢ ܟܕ ܪܕܝܢ ܐܫܬܥܝ ܠܢ ܩܫܝܫܐ ܩ̣ܘܪܝܵ 
ܵܛܠ. ܚܙܝܢ ܟܐܦܐ ܪܒܬܐ ܡܨܥܬ  ܗܘܝܢ ܒܝܡܐ ܠܘܩܒܠ ܕܡܼܝܿ
ܝܡܐ. ܘܥܠܝ̇ܗ ܓܒܪܐ ܣܒܐ ܫܦܝܪ ܕܩܢܐ ܥܪܛܠ. ܘܟܕ ܚܙܝܢܝܗܝ 

ܕܡܢ ܛܘܒܥܐ ܐܫܬܘܙܒ. ܘܩܪܒܢ̇ܗ ܠܐܠܦܐ ܠܘܬܗ ܣܒܪܢ 
ܕܢܚܘܬ ܠܘܬܢ. ܘܟܕ ܚܙܐ ܠܐܠܦܐ. ܢܩܫ ܟܦܐ ܘܓܚܟ. ܘܐܪܡܐ 

 ܢܦܫܗ ܒܝܡܐ ܘܣܚܐ ܘܐܙܠ.

41 

ܐܡܪܝܢ ܬܓ̈ܖܐ ܕܐܝܬ ܒܓܙ̈ܖܬܐ ̈ܐܝܠܢܐ ܕܛܥܢܝܢ  ܬܕܡ̈ܖܬܐ.
ܒ̈ܢܝܢܫܐ ܘܦ̈ܖܚܬܐ ܘܡܬܢܦܚܐ ܚܝܘܬܐ. ܘܡܬܩܪܐ ܐܝܠܢܐ 

ܵܩܵܘܤ. ܘܟܕ ܡܬܓܡܪܝܢ ܦܪܚܝܢ ܘܐܙܠܝܢ. ܘܐܡܪܝܢ ܕܢܦܩܐ ܕܒܼܿ 
 ܚܝܘܬܐ ܡܢ ܝܡܐ ܘܐܟܠܐ ܠܗܘܢ.

42 

ܓܒܪܐ ܚܕ ܐܙܕܘܓ ܒܒܓܕܕ. ܘܫܩܠ̇ܗ ܠܐܢܬܬܗ  ܬܕܡ̈ܖܬܐ.
ܘܐܙܠ ܠܛ̇ܘܤ. ܘܒܛܢܬ ܐܢܬܬܗ. ܘܦܫ ܥܘܠܐ ܒܟܪܣ̇ܗ ܥܣܪܝܢ 

 ܐ.ܒܥܐ ܝ̈ܖܚܝܢ. ܘܟܕ ܝܠܕܬ. ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܠܥܘܠܐ ܫܢ̈ ܘܐܪ

43 

ܐܢܬܬܐ ܕܝܢ ܚܕܐ ܝܠܕܬ ܫܬܝܢ ܒ̈ܢܝܐ. ܒܬܠܬܝܢ  ܬܕܡ̈ܖܬܐ.
ܘܚܡܫ ܙܒ̈ܢܝܢ. ܘܒܟܠ ܫܢܬܐ ܙܒܢܬܐ ܘܬ̈ܖܬܝܢ ܝܚܛܐ ܗܘܬ. 
ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ ܝܠܕܬ ܟܘܪܐ ܕܒ̈ܢܝܐ ܒ̇ܗܝ ܕܟܘܪܐ ܐܝܬܘܗܝ ܫܬܝܢ 

 ܩ̈ܦܝܣܐ.

 
 
 
 
 
 

41a  [ܬܓܪܐ L om.     41b   
ܿ
ܵܛܠ] ܕܡܼܝܵܛܼܠ  L ܪܒܬܐ] ܪܟܝܟܬܐ|    L ܛܕܡܼܝܿ

41c  ܣܒܐ] ܣܒܐ ܘܫܦܝܪ ܚܙܘܐ L    |ܫܦܝܪ] ܘܫܦܝܪ L 

41d  ܠܐܠܦܐ] ܐܠܦܐ L     41e   ̇ܚܙܐ] ܚܙܗ L    |ܘܐܪܡܐ] ܘܐܪܡܝ L 

42b  ܘܡܬܢܦܚܐ] ܘܡܬܢܦܚܐ ܒܗܘܢ L     42c   ܼܿܵܩܵܘܤ] ܕܵܒܵܩܵܘܤܕܒ L 

43a  ܬܕܡ̈ܖܬܐ] ܬܕܡܘܪܬܐ B2    |ܒܒܝܝܕܪܒܒܓܕܕ [ L 

44c   ̇ܗܘܘ] ܗܘܘ ܠܗ L    |ܐܝܬܘܗܝ] ܗܘܐ L 

44 
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41 We have been told by the priest Qūryāqōs of Mosul, a 
merchant, ‘When we were sailing on the sea towards 
Myaṭāl, we saw a big rock in the midst of the sea, and 
upon it an old man, [good-looking], fair-bearded (and) 
naked. And when we saw him, we thought that he es-
caped a shipwreck. And we brought the ship near him 
so that he might get down to us. And when he saw the 
ship, he struck the rock and laughed. And he threw him-
self into the sea and swam and got away’. 

42 Marvels: The merchants say that on the islands, there are 
trees that bear humans and birds, and life is breathed 
[into them]. And it is called the tree of Baqāwās.12 And 
when they fully develop, they fly away and leave. And 
they say that a beast comes out of the sea and eats them. 

43 Marvels: A certain man got married in Baghdad, and he 
took his wife and went to Ṭōs (i.e., Tus). And his wife 
became pregnant, and the fetus remained in her womb 
twenty-four months. And when she gave birth, the infant 
had teeth. 

44 Marvels: A certain woman, then, gave birth to sixty chil-
dren in thirty-five times. And every year, she would mis-
carry once and again. They would say, ‘She gave birth to 
a kōr of children’, because one kōr contains sixty qpīzē.13 

  

                                                 
12 Waqwaq in B1 in II.32. 
13 Both kōr and qpīzā are measures of capacity. 



54 Marvels 

ܐܢܬܬܐ ܚܕܐ ܝܠܕܬ ܥܣܪܝܢ ܒ̈ܢܝܐ ܒܚܡܫܐ ܒ̈ܛܢܐ  ܬܕܡ̈ܖܬܐ.
 ܘܚܝܘ ܟܠܗܘܢ.

45 

ܘܐܡܪܝܢ ܕܓܒܪܐ ܚܕ ܦܪܢܓܝܐ ܝܠܕܬ ܠܗ ܐܢܬܬܗ  ܬܕܡ̈ܖܬܐ.
 ܫܒܥܐ ܒ̈ܢܝܢ ܒܚܕܐ ܟܪܣܐ ܘܚܝܘ ܟܠܗܘܢ.

46 

ܐܫܬܥܝ ܠܢ ܩܫܝܫܐ ܩ̣ܘܪܵܝܩ̇ܘܤ ܡܘܨܠܝܐ. ܕܓܒܪܐ  ܬܕܡ̈ܖܬܐ.
ܓ̰  ̣ܗܘ ܘܐܢܬܬܗ. ܘܟܕ ܡܛܘ ܠܦܠܓ̇ܗ ܕܐܘܪܚܐ.  ܚܕ ܐܙܠ ܠܼܚܿ

ܫܩܠ̇ܗ ܓܒܪܐ ܘܣܡ̇ܗ ܒܕܘܟܬܐ  ܡܝܬܬ ܐܢܬܬܗ ܒܚ̈ܒܠܝ̇ܗ.
ܣܬܝܪܬܐ ܒܡܕܒܪܐ. ܘܐܡܪ ܕܟܕ ܗܦܟܢܐ ܢܣܒ ܐܢܐ ܠ̇ܗ ܥܡܝ. 

. ܐܙܠܘ ܒܐܘܪܚܐ ܐܚܪܬܐ. ܘܒܬܪ ܝܐ ܡܢ ܚܓ̰ ܘܟܕ ܗܦܟܘ ܚܓ̰̈ 
ܘܐܙܠ ܒܐܘܪܚܐ ܠ̇ܗܝ ܕܘܟܬܐ.  ܚܓ̰ ܫܒܥ ܫ̈ܢܝܢ ܬܘܒ ܐܙܠ ܠ

ܘܐܫܟܚ̇ܗ ܠܐܢܬܬܗ ܟܕ ܡܝܬܐ. ܘܦܠܓ̇ܗ ܬܚܬܝܐ ܟܕ ܒܠܐ. 
ܐ ܘܦܠܓ̇ܗ ܥܠܝܐ ܟܕ ܠܐ ܡܫܓܢܝ ܒܣܪܗ ܘܠܐ ܐܬܚܒܠ. ܘܛܠܝ

 |fol. 114v| ܥܠܝ̇ܗ ܟܕ ܝܢܩ ܚܠܒܐ ܡܢ ܬ̈ܕܝ̇ܗ. ܘܟܕ ܚܙܝܗܝ ܛܠܝܐ
ܘܪܗܛ ܒܬܪܗ  ܥܪܩ. ܘ̣ܗܘ ܐܒܘܗܝ ܪܬܚ ܚܘܒܗ ܠܘܬ ܒܪܗ.

ܘܠܒܟܗ. ܘܟܕ ܐܥܠܘܗܝ ܠܥܕܬܐ ܐܫܬܘܕܥ ܠܠܫܢܐ ܣܘܪܝܝܐ. 
ܐܡܪܝܢ ܕܫܪܝܪܐܝܬ ܕܠܫܢܐ ܩܕܡܝܐ ܕܒܗ ܡܠܠ ܐܠܗܐ ܥܡ 

 ܐܕܡ. ܐܪܡܝܐ ̣ܗܘ. ̇ܗܢܘ ܕܝܢ ܣܘܪܝܝܐ.

 
 
 
 
 
 
 
 

46a  [ܚܕ L om. 

47a  [ܡܘܨܠܝܐ L om. 
47c  ܒܚ̈ܒܠܝ̇ܗ] ܒܚ̈ܒܠܐ ܕܥܘܠܐ L    |ܫܩܠ̇ܗ] ܘܫܩܠܗ ̣ܗܘ ܘܐܡܗ L    | [ܓܒܪܐ

 L ܘܣܡ̇ܗ] ܘܣܡ ܐܢܘܢ|    L ܓܒܪܐ ̇ܗܘ
47d  ܗܦܟܢܐ] ܗܦܟ ܐܢܐ L    |ܢܣܒ ܐܢܐ] ܢܣܒܢܐ L    |ܠ̇ܗ] ܠܗ ܠܥܘܠܐ L 
47h   ̇ܒܣܪܗ] ܒܣܪܗ L     47k  ܠܠܫܢܐ] ܠܫܢܐ L 
47l  ܕܠܫܢܐ] ܗܘܝܘ ܠܫܢܐ L     47m  ܕܝܢ[ L om. 

47 
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45 Marvels: A certain woman gave birth to twenty children 
in five pregnancies, and all of them lived. 

46 Marvels: They say about a certain Frankish man (that) 
his wife bore him seven children in one womb, and all 
of them lived. 

47 Marvels: We have been told by the priest Qūryāqōs of 
Mosul that a certain man went on a pilgrimage together 
with his wife. And when they reached the middle of the 
way, his wife died in childbirth. [And that] man took 
[him (i.e., the new-born baby) and his mother and put 
them] in some hidden place in the desert. And he said, 
‘When I return, I will take [the baby] with me’. And 
when the pilgrims returned from the pilgrimage, they 
went by another road. And after seven years, he again 
went on the pilgrimage, and he went on the way to that 
place. And he found the dead woman, her lower half-
decayed and her upper half with its flesh unchanged and 
uncorrupted, and upon her the child sucking milk from 
her breasts. And when the child saw him, he fled away. 
And the father became inflamed with love for his son, 
and he ran after him and caught him. And when they 
brought him into the church, he recognized the Syriac 
language. They say that the first language in which God 
spoke to Adam was indeed Aramaic, that is Syriac. 

  



56 Marvels 

ܐܬܡܠܠ ܡܢ ܟܬܒܐ ܕܡܪܝ ܵܒܹܣܠܼܝܤ ܐܝܬ ܗܘܐ ܕܝܢ  ܬܕܡ̈ܖܬܐ.
ܠܼܢܝܹܩܝ̇ܗ ܡܕܝܢܬܐ. ܐܢܬܬܐ ܚܕܐ ܕܕܡܟܬ ܥܡ ܩܘܦܐ ܚܕܐ.  ܒܼܩܿ
ܘܒܛܢܬ ܘܝܠܕܬ ܒܪܐ ܕܟܪܐ ܟܠܗ ܓܘܫܡܗ ܕܡܘܬ ܩܘܦܐ. 

ܕܒ̈ܢܝܢܫܐ. ܘܥܐܠ ܗܘܐ ܠܥܕܬܐ.  ܐܘܦܪܨܘܦܗ ܐܝܟ ܦܪܨܘܦ
ܥ ܗܘܐ ܟܬ̈ܒܐ ܐܠ̈ܗܝܐ. ܘܒܬܪ ܥܣܪܝܢ ܫ̈ܢܝܢ ܒܥܐ ܘܫ̇ܡ 

ܥܡܕܐ ܘܠܐ ܐܥܡܕܘܗܝ. ܘܗܘܬ ܒܥܬܐ ܣܓܝܐܬܐ ܥܠ ܗܕܐ. 
ܡܢܗܘܢ ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ ܕܠܐ ܡܬܟܠܐ ܡܢ ܥܡܕܐ. ܘܡܢܗܘܢ 
 ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ ܕܠܐ ܫܘܐ ܠܥܡܕܐ. ܘܐܡܪ ܕܵܝܹܢܘܣܼܝ̇ܘܤ ܐܦܣܩܘܦܐ
ܕܵܐܹܬܐ̇ܘܤ. ܕܐܢܐ ܠܐ ܡܥܠ ܐܢܐ ܠܥܡܕܐ. ܝ̈ܘܩܢܐ ܕܚܝ̈ܘܬܐ 

ܪܼܝ̇ܘܤ  ܛܡ̈ܐܬܐ. ܘܫܠܡܘ ܠܡܠܬܗ ܟܠܗܘܢ. ܘܟܕ ܐܬܐ ܛ̣ܸܒܵ
ܝ̇ܗ. ܒܥܐ ܡܢܗܘܢ ܕܢܕܒܚܘܢ ܠܫ̈ܐܕܐ ܡܠܟܐ ܠܡܕܝܢܬ  ܩ̣ܘܠܙܼܝܩܹ̈ 

 ܘܠܨܠ̈ܡܐ ܘܠ̈ܓܠܝܦܐ. ܐܬܐ ̇ܗܘ ܡܫܚܠܦ ܨܘ̈ܖܬܐ. ܘܩܡ ܩܕܡ
ܡܠܟܐ ܘܐܡܪ ܕܐܢܐ ܟܪܣܛܝܢܐ ܐܢܐ. ܘܠܡܫܝܚܐ ܣܓܕܢܐ. 
ܘܪܓܙ ܡܠܟܐ. ܘܦܩܕ ܕܢܡܚܘܢܝܗܝ. ܘܢܣܒܠܘܢ ܠܗ ܫ̈ܢܕܐ ܘܣ̈ܖܩܐ 
ܘܡܚ̈ܘܬܐ. ܘܩܥܐ ܗܘܐ ܘܐܡܪ. ܡܠܟܐ ܒܢܘܪܐ ܕܚܡܬܐ. 

 .ܩܕ ܘܐܝܬܝܘ ܙܦܬܐ ܘܟܒܪܝܬܐ ܘܐܪܬܚܘ ܥܡ ̈ܚܕܕܐܘܦ

 
 
 
 

48b   [ܠܼܢܝܹܩܝ̇ܗ ܢ̣ܝܩܹ̈ ܒܼܩܿ
ܵ
 L ܩܘܦܐ ܚܕܐ] ܩܘܦܐ ܚܕ|    L ܐܒܵܩܠ

48d   [ܦܪܨܘܦܘܦܪܨܘܦܗ ܐܝܟ L    | [ܒܪܢܫܐܦܪܨܘܦܐ ܕܒ̈ܢܝܢܫܐ L 

48f   [ܒܟܬܐܒܥܬܐ L 

48g  [ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ ܕܠܐ ܡܬܟܠܐ ܡܢ ܥܡܕܐ. ܘܡܢܗܘܢ L om. 

48i   [ܕܐܬܢܘܤܕܵܐܹܬܐ̇ܘܤ L 

48k  [ܡܠܟܐ L om.    | ܹ̈ܩ̣ܘܠ̈ܟܩܐܝ̇ܗ] ܩ̣ܘܠܙܼܝܩ L 

48l   [ܘܠ̈ܓܠܝܦܐ ܘܠܨܠ̈ܡܐܘܠܨܠ̈ܡܐ ܘܠ̈ܓܠܝܦܐ L    | [ܒܨܘ̈ܖܬܗܨܘ̈ܖܬܐ L 

48m   [ܣܓܕ ܐܢܐܣܓܕܢܐ L  

48n   [ܘܢܣܒܠܘܢܝܗܝܘܢܣܒܠܘܢ ܠܗ L 

48p   [ܕܐܝܬܘܘܐܝܬܝܘ L 

48 
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48 Marvels: It was told in the book of Mār Basil that in the 
city of Callinicum a certain woman had slept with an 
ape. And she got pregnant and gave birth to a male 
child, whose whole body was like that of an ape, and 
(his) face (was) like a human face. And he used to go 
to the church and listen to the divine scriptures. And 
after twenty years, he sought baptism, but they did not 
baptize him. And there was a great debate on this ac-
count: some said that he should not be denied baptism, 
while some said he is not worthy of baptism. And Dio-
nysios, the bishop of Athens, said, ‘I will not baptize the 
likenesses of unclean beasts!’ And everyone agreed with 
his word. And when the king Tiberius came to the city of 
Callinicum, he requested from them to sacrifice to demons 
and idols and graven images. And that misshapen one 
came and stood before the king, and said, ‘I am Chris-
tian, and I worship Christ’. And the king became angry 
and ordered that they should beat him and inflict upon 
him tortures and lacerations and blows. And the king 
cried out and in a fiery rage said and ordered, and they 
brought pitch and brimstone and boiled them together. 

  



58 Marvels 

ܠܒܪ ܩܘܦܐ. ܘܫܕܐܘܗܝ ܒܓܘܗ. ܘܡܙܥܩ ܗܘܐ ܘܫܩܠܘܗܝ 
ܘܐܡܪ. ܕܐܢܐ ܟܪܣܛܝܢܐ ܐܢܐ ܘܠܡܫܝܚܐ ܣܓܕܢܐ. ܘܩܥܐ 
ܘܐܡܪ ܡܪܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ. ܢܗܘܐ ܠܝ ܩܕܣܐ ܗܢܐ ܓܘܪܢܐ 
ܕܡܥܡܘܕܝܬܐ. ܘܒܕܘܟܬ ܥܡܕܐ ܘܐܡܪܘ ܟܠܗܘܢ ܐܒ̈ܗܬܐ 
ܕ̇ܗܘ ܡܗܝܡܢܐ ܗܘܐ ܒܝܘܡܐ ܕܩܝܡܬܐ. ܘܥܡ ܣ̈ܗܕܐ 

 ܘܡ̈ܘܕܝܢܐ ܘܙܕܝ̈ܩܐ ܝܪܬ ܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ.

 

ܐܫܬܥܘ ܠܢ ܕܒܡܕܝܢܬܐ ܒܨܪܐ. ܓܕܫܘ ܡܘܬܢܐ  ܬܕܡ̈ܖܬܐ.
ܪܒܐ. ܘܚܙܐ ܓܒܪܐ ܚܕ ܠܟܠܒܬܐ ܚܕܐ ܕܥܐܠܐ ܒܒܙܥܐ 
ܠܒܝܬܐ ܚܕ. ܕܠܐ ܦܫܘ ܒܗ ܐܢܫ ܡܢ ܡܘܬܢܐ. ܘܐܙܠ ܥܠ 

ܙܥܘܪܐ ܟܕ ܡܫܦܦ ܥܠ  |fol. 115r|ܒܬܪ̇ܗ. ܘܚܙܐ ܛܠܝܐ 
̈ܐܝܕܘܗܝ. ܘܐܬܐ ܘܩܡ ܩܕܡ ܟܠܒܬܐ ܘܝܢܩ ܡܢ̇ܗ ܚܠܒܐ. ܘܫܩܠ 

 ܠܛܠܝܐ ̇ܗܘ ܘܪܒܝܗ. ܘܩܪܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܒܪ ܟܠܒܬܐ.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

48a   [ܘܫܘܩܠܘܗܝܘܫܩܠܘܗܝ L    |ܘܡܙܥܩ] ܘ̣ܗܘ ܡܙܥܩ L 

48b   [ܣܓܕ ܐܢܐܣܓܕܢܐ L 

48c   [ܘܙܢܐܓܘܪܢܐ L 

48d   [ܘܕܡܘܬܘܒܕܘܟܬ L 

49a   [ܐܫܬܥܝܘܐܫܬܥܘ L    | [ܐ̈ܢܫܝܢܠܢ L    | [ܕܡܕܝܢܬܐܕܒܡܕܝܢܬܐ L    |
 L ܓܕܫܓܕܫܘ] |    L ܕܒܨܪܐܒܨܪܐ] 

49c   [ܦܫܦܫܘ L     49d   ܘ̈ܖܓܠܘܗܝ̈ܐܝܕܘܗܝ] ̈ܐܝܕܘܗܝ L 

49e  ܘܝܢܩ] ܘܝܢܩ ܗܘܐ L 

49 
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 And they took the ape’s son and threw him into it. And 
he proclaimed and said, ‘I am Christian, and I worship 
Christ!’ And he cried out and said, ‘Our Lord Jesus 
Christ, Let this cauldron be for me a baptismal font and 
instead of baptism!’ And all the Fathers said that he will 
be counted as a believer on the day of resurrection and 
will inherit the kingdom of heaven together with mar-
tyrs, confessors, and righteous ones. 

49 Marvels: They told us that in the city of Basra, there was 
a great plague. And a certain man saw a bitch entering 
through a hole into a house in which no people were left 
after the plague. And he followed her and saw a small 
child, crawling on his hands [and his legs]. And he came 
and stood up before the bitch and sucked her milk. And 
he took that child and raised him, and they used to call 
him ‘Son of a Bitch’. 

  



60 Marvels 

ܘܒܗ ܒ̇ܗܘ ܙܒܢܐ ܡܝܬ ܒܒܨܪܐ ܥܣܪܝܢ ̈ܐܠܦܝܢ  ܬܕܡ̈ܖܬܐ.
ܒ̈ܢܝܢܫܐ. ܒܚܕ ܝܘܡܐ ܘܫܩܠ ܓܒܪܐ ܡܢ ܒ̈ܢܝ ܡܕܝܢܬܐ ܓ̈ܘܠܥܐ 
ܕܬܡ̈ܖܐ. ܟܠ ܐܡܬܝ ܕܥܒܪܝܢ ܗܘܘ ܥ̈ܖܣܬܐ ܕ̈ܡܝܬܐ. ܪܡܐ 
ܟܠ ܚܕܐ ܓܘܠܥܐ ܒܙܒܘܪܐ ܕܚܨܦܐ. ܘܒܪܡܫܐ ܡܢܐ ܐܢܘܢ 

 ܘܣܠܩ ܡܢܝܗ ܡ̈ܢܝܢܗܘܢ ܠܥܣܪܝܢ ̈ܐܠܦܝܢ ܒ̈ܢܝܢܫܐ.

50 

ܹܫܐ ܪܘ̈ܖܒܐ ܕܠܝܬ ܠܗܘܢ ܕܘ̈ܢܒܐ. ܐܚܪܢܐ. ܸܡ̈ ܪܵܢܕܼܝ̣ܒ ܼܓܿ  51 ܐܝܬ ܒܼܣܿ

 52 ܐܝܬ ܛܘܪܐ ܚܕ ܚܘ̈ܘܬܐ ܕܒܠܥܝܢ. ܐܚܪܢܐ.

ܚܙܐ ܐܠܟܣܢܕܪܘܤ ܹܕܐܒܐ ܘܢܡܪܐ. ܕܘ̈ܢܒܝܗܘܢ ܐܝܟ ܕܘ̈ܢܒܐ 
 ܕܥܩ̈ܖܒܐ.

53 

ܹܝܐ. ܟܠܚܕ ܡܢܗܘܢ  ܐܚܪܢܐ.
ܵ
ܐܝܬ ܒܝܡܐ ̈ܓܠܐ. ̇ܗܢܘ ܕܝܢ ܩ̈ܖ

 ܥܣܪܝܢ ܐ̈ܡܝܢ ܚܘܕܪܗ. ܘܒܟܪܣܐ ܕܟܠ ܡܢܗܘܢ ܐܠܦ ܒ̈ܢܝܢ.
54 

 ܘܐܝܬ ܒܗ ܢܘܢܐ ܕܡܘܬ ܓܡܠܐ.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

50a   [ܡܝܬܘܡܝܬ L     50b  ܓܒܪܐ] ܓܒܪܐ ܚܕ L 

50c   [50     ܗܘܐܟܠe  [ܡܢܝܗ L om.    |ܒ̈ܢܝܢܫܐ[ L om. 

ܹܫܐ] |    L ܬܕܡܘ[ܪܬܐ]ܐܚܪܢܐ]   51 ܸܡ̈  L ܓܫܝ̈ܡܐܼܓܿ

 L ܕܐܝܬ ܒܗܚܕ] ܚܕ |    L ܬܕܡ[ܘܪܬܐ]ܐܚܪܢܐ]   52

54  The whole unit is absent from L. 

55  The whole unit is absent from L. 

55 
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50 Marvels: And at that time, twenty thousand people died 
in Basra on one day. And a certain man from among the 
citizens took date stones, (and) whenever biers of the 
dead would pass, he would throw a stone into an earthen 
jar. And he would count them in the evening. And their 
number came to twenty thousand people. 

51 Another: In Serendib, there are large buffalo bulls that 
have no tails. 

52 Another: There is a mountain, [whereon there are] de-
vouring snakes. 

53 Alexander saw a wolf and a leopard, whose tails were 
like the tails of scorpions. 

54 Another: In the sea, there are turtles, that is qrāyē,14 each 
of them twenty cubits in circumference. And they have 
one thousand offspring each in its belly. 

55 And there is in it a fish there that looks like a camel. 

  

                                                 
14 I.e., Neo-Aramaic ܝܹ ܐ 

ܵ
 .’turtles‘ ܩ̈ܖ



62 Marvels 

ܘܐܝܬ ܒܝܡܐ ܕܡܥܪܒܐ ܬ̈ܖܬܝܢ ܓܙ̈ܖܬܐ. ܚܕܐ  ܐܚܪܢܐ.
ܡܢܗܘܢ ܠܐ ܡܐܬ ܒ̇ܗ ܐܢܫ ܟܠ ܟܠܗ. ܘܟܕ ܒܠܐ ܓܘܫܡܗ 
ܘܒܛܠ ܚܝܠܗ. ܘܣܢܐ ܠܚܝܘܬܗ. ܘܡܘܒܠܝܢ ܠܗ ܐ̈ܢܫܘܗܝ 
ܘܡܥܒܪܝܢ ܠܗ ܠ̇ܗܝ ܓܙܪܬܐ ܐܚܪܬܐ. ܘܟܕ ܡܛܐ ܠ̇ܗܝ ܓܙܪܬܐ 

 ܐܚܪܬܐ. ܒܪܫܥܬܗ ܡܐܬ.

56 

ܘܐܝܬ ܒܸܗܢܕ̇ܘ ܓܙܪܬܐ ܚܕܐ ܕܟܠ ܝܘܡܐ ܕܣܢܩܝܢ  ܬܕܡ̈ܖܬܐ.
̈ܐܝܕܝܗܘܢ ܠܫܡܝܐ. ܘܒܥܝܢ ܡܢ ܐܠܗܐ.  ܥܠ ܡܛܪܐ ܡܪܝܡܝܢ

 ܘܐܬܐ ܥܠܝܗܘܢ ܡܛܪܐ ܒܪܫܥܬܗ.

57 

ܡ ܢܘܢܐ ܐܘܪܟܗ ܡܐܬܝܢ  ܬܕܡ̈ܖܬܐ. ܐܝܬ ܒܝܡܐ ܕܩ̣ܘܠܼܙܿ
ܝܢ. ܕܚܠܝܢ ܡܢܗ ܥܡ̈ܖܝ ܐܠܦܐ. ܘܟܕ ܚܙܝܢ ܠܗ ܢܩܫܝܢ ܥܠ ܐܡ̈ 

 ܘܥܪܩ. ܩܠܐ ܕܩܝܣܐ ܘܫܡܥ .ܩܝܣܐ

58 

ܘܒܟܪܣܗ ܕܢܘܢܐ  ܐܝܬ ܒܗ ܢܘܢܐ ܐܘܪܟܗ ܡܐܬܝܢ ܐ̈ܡܝܢ.
ܢܘܢܬܐ ܐܚܪܬܐ. ܘܒܟܪܣ̇ܗ ܕܐܚܪܬܐ ܐܪܒܥܐ ܢ̈ܘܢܐ ܚܕ 

 ܨܠܐ ܚܕ ܠܓܘ ܚܕ.ܐܝܟ ̈ܩܠܦܐ ܕܒ̈ ܒܟܪܣܐ ܕܚܒܪܗ. 

 
 
 
 
 

56a   [ܬܕܡ[ܘܪܬܐ]ܐܚܪܢܐ L    | [ܐܝܬܘܐܝܬ L 

56b   [ܡܢܗܝܢܡܢܗܘܢ L 

56e  [ܐܚܪܬܐ L om. 

57b  ܠܡܛܪܐ] ܥܠ ܡܛܪܐ L 

58a  ܢܘܢܐ] ܢܘܢܐ ܚܕ L    | [ܕܐܘܪܟܗܐܘܪܟܗ L 

58b   [ܘܕܚܠܝܢܕܚܠܝܢ L     58c  ܩܠܐ ܕܩܝܣܐ[ L om. 

59a  ܘܐܝܬ] ܐܝܬ L    |ܐܚܪܢܐ ܢܘܢܐ] ܢܘܢܐ L 

59a‒b  ܘܐܝܬܝܗܘܢ] ܘܒܟܪܣܗ ܕܢܘܢܐ ܢܘܢܬܐ ܐܚܪܬܐ. ܘܒܟܪܣ̇ܗ ܕܐܚܪܬܐ L 

59c  ܡܢ ܠܓܘ] ܠܓܘ L 

59 
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56 Another: In the Western sea there are two islands. On one 
of them no one dies at all. And when his body wears out, 
and his strength fails, and he hates his life, his people 
take him and bring him to the other island. And when 
he reaches that other island, he dies at once. 

57 Marvels: In India there is an island where, on any day 
when they need rain, they raise their hands to heaven 
and beseech God, and the rain comes to them at once. 

58 Marvels: In the Sea of Qūlzam there is a fish whose length 
is two hundred cubits. The sailors are afraid of it, and 
when they see it, they strike a piece of wood, and it hears 
the sound of wood and flees. 

59 There is in it a fish whose length is two hundred cubits. 
And in the belly of this fish there is another smaller fish, 
and in the belly of the other (fish) four fishes, one inside 
of another, like the peels of onion, one inside of another. 

  



64 Marvels 

ܘܐܝܬ ܒܗ ܢܘܢܐ ܨܘܪܬܗ ܐܝܟ ܕܬܘܪܐ ܝܠܕܐ ܘܡܝܢܩܐ. ܘܡܢ 
 .]̈ܖܐܟܣ[ܓܠܕܗ ܥܒܕܝܢ 

60 

 ܚܙܐ ܐܠܟܣܢܕܪܘܤ ܬ̈ܖܬܝܢ ܦ̈ܖܚܬܐ ܕܡܘܬܗܝܢ ܬܕܡ̈ܖܬܐ.
|fol. 115v|  ܐܝܟ ܗ̈ܘܝ ܐܝܟ ܕܡܘܬܐ ܕܒܪܢܫܐ. ܘܡܡܠܠܢ

ܥܠ ܡܘܬܗ ܕܡܠܟܐ ܐܠܟܣܢܕܪܘܤ. ܘܥܠ  ܘܝܢܫܐ. ܘܐܘܕܥܒܢ̈ 
ܕܠܐ ܣܒܥ ܚܝ̈ܘܗܝ ܡܢ  .ܟܠܡܕܡ ܕܗܘܐ. ܘܥܕܠܘܗܝ ܥܠ ܝܥܢܘܬܗ

 ܥܠܡܐ.

61 

̈ܐܝܠܢܐ ܕܡܢ ܨܦܪܐ ܘܥܕܡܐ ܬܪܝܢ ܘܚܙܐ ܬܘܒ ܐܠܟܣܢܕܪܘܤ 
 ܗܘܘ.ܠܥܕܢ ܪܡܫܐ ܙܥܪܝܢ 

62 

ܘܚܙܐ ܬܘܒ ܐܠܟܣܢܕܪܘܤ ܬܪܝܢ ̈ܐܝܠܢܐ ܪܘ̈ܖܒܐ. ܘܡܡܠܠܝܢ 
 .ܝܢܫܐ ܘܡܠܠ ܥܡܗ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܒܠܫܢܐ ܝܘܢܝܐܐܝܟ ܒܢ̈ 

ܘܐܚܪܢܐ ܒܠܫܢܐ ܪܗܘܡܝܐ. ܘܐܘܕܥܘܗܝ ܥܠ ܡܘܬܗ. ܘܗܦܟ 
 .ܡܢ ܬܡܢ ܘܡܝܬ

63 

ܪܛܝ̣  ܠ. ܡܫܬܡܥ ܒ̇ܗ ܩܠܐ ܕܙܡܪܐ ܓܙܪܬܐ ܚܕܐ ܕܡܬܩܪܝܐ ܼܒܿ
 ܒ̈ܢܝ ̈ܖܒܝܥܐ ܟܠܗ ܠܠܝܐ. ܘܐܡܪܝܢ ܐ̈ܢܫܝܢ ܡܢܒܘܕܦܠ̈ܓܐ ܘ

 ܤ.ܣܛܘ̇ ܝܼ ܪܟ̇ ܢܛܝܼ ܕܗܘܝܘ ܐܼܿ  .̇ܗܘ ܕܡܢ ܬܡܢ ܢܦܩ ܒܪ ܐܒܕܢܐ .ܐܬܪܐ
 
 
 

60a  ܘܝܠܕܐ] ܝܠܕܐ L     60b  ܣܘܟ̈ܖܐ] ̈ܖܐܟܣ V ܣܘܕ̈ܖܐ L 

61b  ܘܡܡܠܠܝܢ] ܘܡܡܠܠܢ L    |ܗ̈ܘܝ[ L om. 

61c  ܘܐܘܕܥ] ܘܘܐܘܕܥ L     61d  ܒܚܝ̈ܘܗܝ] ܚܝ̈ܘܗܝ L 

63b  ܥܡܗܘܢ] ܥܡܗ L    |ܡܡܠܠ ܝܘܢܝܐ] ܝܘܢܝܐ L 

63d  ܒ̇ܗ ܒܡܕܝܢܬܗ ܘܡܝܬ] ܘܡܝܬ L 

64a  ܘܡܫܬܡܥ] ܡܫܬܡܥ L 

64b  ܘܕ̈ܖܒܝܥܐ] ̈ܖܒܝܥܐܒܘ L    |ܒ̈ܢܝ[ L om. 

64c   ܼܿܘܐܝܬ ܒܣܘܪܝܐ ܚܕ ܢܗܪܐ. ܕܡܪܕܐ ܒܫܒܬܐ  .ܬܕܡ̈ܖܬܐ] .ܤܣܛܘ̇ ܝܼ ܪܟ̇ ܢܛܝܼ ܐ
ܚܕ ܝܘܡܐ ܘܣܓܝܢ ܡ̈ܘܗܝ. ܘܒܫܬܐ ܝ̈ܘܡܬܐ ܐܚ̈ܖܢܐ ܡܬܦܣܩܝܢ ܥܕܡܐ 

 .L add .ܕܡܬܚܙܝܐ ܐܪܥܐ ܝܒܝܫܬܐ

64 
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60 And there is in it a fish that looks like a bull that gives 
birth and suckles. And they make [shields]15 from its skin. 

61 Marvels: Alexander saw two birds whose appearance was 
like the appearance of humans, and they were talking 
like humans. And they related the death of the king Al-
exander and everything that is going to happen. And 
they reproached him for his covetousness, that he is not 
satisfied in his life with the world. 

62 And again, Alexander saw two trees that grew shorter 
from the morning until evening. 

63 And again, Alexander saw two great trees, and they 
spoke like humans. And one of them talked to him in the 
Greek language, and another in the Latin language. And 
they made known to him about his death. And he re-
turned from there and died. 

64 An island called Barṭīl: the sound of singing and tambou-
rines and [timbrels] is heard there during the whole 
night. And the people from among the locals say that 
from there will come the son of perdition, who is Anti-
christ.16 

  

                                                 
15 V ‘bolts’; L ‘clothes’. The emendation follows the reading of B1 in 
II.51. 
16 L add. ‘Marvels: And there is a river in Syria that flows one day during 
the week, and its waters increase. And during the other six days they 
stop until the dry land appears’ (= I.16). 



66 Marvels 

ܠܦܠܓܗ ܘܚܙܐ ܬܘܒ ܐܠܟܣܢܕܪܘܤ ̈ܐܝܠܢܐ ܕܡܢ ܨܦܪܐ ܘܥܕܡܐ 
ܕܝܘܡܐ ܝ̈ܖܟܢ ܗ̈ܘܝ. ܘܡܢ ܦܠܓܗ ܕܝܘܡܐ ܘܥܕܡܐ ܠܥܕܢ ܪܡܫܐ 

 ܙܥ̈ܖܢ ܗ̈ܘܝ.

65 

 ܫܠܡ ܬܕܡ̈ܖܬܐ ܘܠܐܠܗܐ ܫܘܒܚܐ ܐܡܝܢ.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Desinit  ܐܡܝܢܐ ܫܘܒܚܐ] ܫܘܒܚܐ 
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65 And again, Alexander saw trees that grew taller from the 
morning until midday and grew shorter from midday un-
til evening time. 

 Completed are the marvels, and glory to God. Amen. 

  



68 Marvels 

2.3. Recension II: Text (B1) 

 

  ܬܘܒ ܟܬܒܢܐ ܬܕܡ̈ܖܬܐ ܕܐܝܬ ܒܡܕܝ̈ܢܬܐ ܪܘ̈ܖܒܬܐ.

ܤ ܒܢܐ ܐܠܟܣܢܕܪܘܤ ܡܕܝܢܬܐ ܡܢ ܢܚܫܐ ܒܐܬܪܐ 
ܵ
ܢܕܠ ܕܼܐܿ

ܒܓܙܪܬܐ ܚܕܐ. ܕܪܘܝܚܘܬ̇ܗ ܐܪܒܥܐ ܝ̈ܖܚܐ. ܘܣܡ ܒ̇ܗ 
ܓ̈ܙܐ ܣ̈ܓܝܐܐ. ܘܐܝܬܝ̇ܗ ܡܕܝܢܬܐ ܪܒܬܐ ܘ[ܫܝܥܬܐ] 

 ܘܠܝܬ ܠ̇ܗ ܬ̈ܖܥܐ.

1 

ܐܬܒܢܝܬ ܐܠܟܣܢܕܪܝܐ ܘ̈ܖܗܘܡܐ ܒܬܠܬ ܡܐܐ ܫ̈ܢܝܢ 
ܘܦܫܘ ܥܡܘ̈ܖܝܗܝܢ ܫܒܥܝܢ ܫ̈ܢܝܢ ܠܐ ܡܨܝܢ ܗܘܘ ܕܢܗܠܟܘܢ 
ܒܓܘ̈ܗܝܢ ܒܐܝܡܡܐ. ܟܕ ܥܝ̈ܢܝܗܘܢ ܡ̈ܟܣܝܢ ܗ̈ܘܝ ܒܣܕ̈ܖܐ 

ܠܐ ܢܬܢܟܝܢ ܡܢ ܣܓܝܐܘܬ ܚܘ̈ܖܬܐ ܘܨ̈ܡܚܐ ܐ̈ܘܟܡܐ. ܕ
 ܘܙܠܝ̈ܩܐ ܘܣ̈ܩܠܐ ܘܒ̈ܢܝܢܐ ܕܡܕܝܢܬܐ.

2 

ܘܐܝܬ ܗܘܬ ܒܐܠܟܣܢܕܪܝܐ ܡܢܪܬܐ ܚܕܐ ܕܐܬܒܢܝܬ ܥܠ 
ܛܠܐ ܚܕ ܕܙܓܘܓܝܬܐ. ܘܐܝܬ ܗܘܘ ܒ̇ܗ ܫܬܡܐܐ ܐܠ̈ܦܝܢ 

 ܝܗ̈ܘܕܝܐ. ܣܛܪ ܡܢ ܥ̈ܡܡܐ ܐܚ̈ܖܢܐ ܕܠܐ ܡܢܝܢ.

3 

ܘܐܝܬ ܗܘܬ ܒܐܠܟܣܢܕܪܝܐ ܡܚܙܝܬܐ ܚܕܐ ܕܬܠܝܐ ܒܪܫ̇ܗ 
ܕܝܬܒ ܗܘܐ ܬܚܘܬܝ̇ܗ ܚܙܐ ܗܘܐ ܠ̇ܗ ܕܡܢܪܬܐ. ܘܟܠܡܢ 

ܠܩܘܛܢܛܝܢܦܘܠܝܤ ܡܕܝܢܬܐ. ܘܟܠ ܤܦܝܢܬܐ ܕܢܦܩܐ ܡܢ̇ܗ 
 ܒܝܡܐ <ܚܙܝܢ ܗܘܘ ܠ̇ܗ>.

 
 
 
 
 
 

1c  ܫܥܝܥܬܐܘܫܝܥܬܐ] ܘ B1 

4d  [ܚܙܝܢ ܗܘܘ ܠ̇ܗ B1 Added in the right margin by the same 
hand. 

4 
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2.3. Recension II: Translation 

 

 Again, I write down the marvels that are found in the great 
cities. 

1 Alexander built a city from brass in the country of An-
dalus on some island, the width of which is four months. 
And he placed many treasures there. And it is a great 
and sealed city, and it has no gates. 

2 Alexandria and Rome were built over the course of three 
hundred years. And for seventy years, their inhabitants 
were not able to walk in their midst during the daytime, 
(but only) when their eyes were covered with black 
veils, so that they would not be harmed by the exceed-
ing whiteness and splendour and rays and adornments 
and buildings of the city. 

3 And there was in Alexandria a lighthouse that was built 
upon a dew of glass. And there were six hundred thou-
sand Jews in it, besides other countless nations. 

4 And there was in Alexandria a mirror that was hanging 
on the top of the lighthouse. And every one who would 
sit under it saw the city of Constantinople. And they 
would see every ship that went out of it by sea. 

  



70 Marvels 

ܒܚܕܐ ܕܘܟܬܐ ܡܢܪܬܐ ܐܚܪܬܐ ܕܢܚܫܐ. ܘܥܠ  ܘܐܝܬ
ܪܫ̇ܗ ܦܪܫܐ ܚܕ ܕܢܚܫܐ. ܘܒܝܘܡܐ ܕܥܐܕܐ ܕܝܠܗܘܢ ܢܒܥܝܢ 
̈ܡܝܐ ܡܢ ̇ܗܝ ܡܢܪܬܐ ܘܫܬܝܢ ܡܢܗܘܢ ܟܠܗܘܢ ܒܢܝ̈ܢܫܐ 
ܕܡܬܘܥܕܝܢ ܠܬܡܢ. ܘܡܫܩܝܢ ܠܩܢܝܢܗܘܢ ܘܡܠܝܢ ܟܠܗܘܢ 
ܣ̈ܦܩܐ ܕܗܘܝܢ ܥܡܗܘܢ ܘܠܓܘ̈ܖܢܐ ܕܐܝܬ ܬܡܢ. ܘܒܬܪ 
ܥܐܕܐ ܦܣܩܐ ܡܪܕܝܬܐ ܕܡܝܐ. ܘܠܐ ܬܘܒ ܡܪܕܝܐ ܐܝܟ 

 .ܥܝܕܬܗ̇ 

5 

ܕܐܝܬ ܠ̇ܗ ܫܒܥܐ ܫܘ̈ܖܐ ܚܕ ܠܓܘ ܡܢ ܚܕ.  ܐܝܬ ܡܕܝܢܬܐ
ܘܒܝܬ ܫܘܪܐ ܠܫܘܪܐ ܫܒܥܐ ̈ܡܝܠܐ. ܘܟܠ ܬܠܬܐ ̈ܡܝܠܐ 
ܚܕ ܦܪܣܚܐ. ܘܒܝܬ ܫܘܪܐ ܠܫܘܪܐ ܦ̈ܖܕܝܣܐ ܘܢܗ̈ܖܘܬܐ 

|fol. 69r| .ܘܟ̈ܖܡܐ ܘܫ̈ܩܝܐ ܘ̈ܖܚܘܬܐ 

6 

ܵܙܪ ܘܥܕܡܐ  ܐܝܬ ܫܘܪܐ ܕܒܢܐܘܗܝ ̈ܡܠܟܐ. ܡܢ ܝܡܐ ܕ̣ܟܵ
 ܝ̈ܘܡܝܢ.ܠܝܡܐ ܕܣܘܪܝܐ ܐܘܪܚܐ ܕܬܡܢܝܐ 

7 

  ܥܠ ܢܗ̈ܖܘܬܐ.

ܤ ܬܠܬ ܫܥܝܢ ܡܢ ܫܘܪܝ ܐܝܡܡܐ 
ܿ
ܐܛܼܠ ܢܗܪܐ ܕܡܬܩܪܐ ܼܒܿ

ܡܪܕܝܢ ܡ̈ܘܗܝ ܠܝܡܐ. ܘܬܠܬ ܫܥܝܢ ܡܬܟܠܝܐ ܡܪܕܝܬܗ. 
 ܘܝܒܫܐ ܕܘܟܬܐ ܕܡܪܕܝܬܐ.

8 
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5 And there is in a certain place another lighthouse17 of 
brass, and on its top a horseman of brass. And on the 
day of their festival, water would flow from this light-
house and all the people who were assembled there, 
would drink from it and water their cattle and fill all the 
jars they had with them and the vessels that are there. 
And after the festival, the stream of water ceases and 
does not flow anymore as it used to. 

6 There is a city that has seven walls, one inside another, 
and between one wall and another seven miles. And 
every three miles is one parasang. And between the 
walls: orchards, and rivers, and vineyards, and chan-
nels, and mills. 

7 There is a wall, which the kings built from the Sea of 
the Khazars (i.e., the Caspian Sea) to the Sea of Syria 
(i.e., the Mediterranean Sea). (Its) length: eight days. 

 On rivers. 

8 The river called Baʾṭlas: from the beginning of days, its 
waters flow to the sea for three hours. And its flow stops 
for three hours, and the place of the flow dries up. 

  

                                                 
17 Or ‘minaret’. 



72 Marvels 

ܕܣܘܦ ܟܕ ܢܦܠ ܒ̇ܗ ܒܪܢܫܐ ܐܘ ܒܥܝܪܐ. ܟܡܐ  ܝܡܐ
ܕܐܝܬܘܗܝ ܚܝܐ ܘܐܝܬ ܒܗ ܢܦܫܐ ܛܐܦ ܠܥܠ ܡܢ ̈ܡܝܐ. 

 ܘܟܕ ܡܐܬ ܛܒܥ ܒ̈ܡܝܐ.

9 

ܒܝܡܐ ܕܘܟܬܐ ܕܡܬܩܪܝܐ ܐܘܪܼܝܩ̇ܘܤ ̈ܖܕܐ  ܐܝܬ
ܘܡܬܦܣܩ ܒܝܘܡܐ ܬܠܬ ܙ̈ܒܢܝܢ ܘܡܬܥܠܝܐ ܡܪܕܝܬܗ 
ܚܕܐ ܫܥܐ ܚܡܫܡܐܐ ܕ̈ܖܥܐ. ܘܟܢ ܒܨܪ ܥܕܡܐ 

 ܕܡܬܚܙܝܐ ܐܪܥܐ ܝܒܝܫܐ.

10 

ܫܒܬܐ ܚܕ ܝܘܡܐ. ܘܣܓܝܢ ܢܗܪܐ ܚܕ ܕܡܪܕܐ ܒ ܐܝܬ
ܡ̈ܘܗܝ. ܘܒܫܬܐ ܝ̈ܘܡܐ ܐܚ̈ܖܢܐ ܡܬܦܣܩܝܢ ܥܕܡܐ 

 ܕܡܬܚܙܝܐ ܐܪܥܐ ܝܒܝܫܬܐ.

11 

ܙ
ܵ
ܐܝܬ ܒܪܐ ܚܕܐ ܕܡܦܩܐ ̈ܡܝܐ ܘܡܠܚܐ  ܒܐܬܪ ܕܵܟܢ̣ܝܠ

ܘܢܘܛܐ. ܘܡܢ ܕܡܬܦܣܩܢ ̈ܡܝܐ ܒܩܒܝܐ. ̈ܖܕܝܢ ̈ܡܝܐ 
̈ܡܠܝܚܐ ܘܗܘܝܢ ܡܠܚܐ ܚܠܝܐ ܘܚܘܪܐ ܘܠܐ ܗܘܐ ܒ̇ܗ 
ܛܥܡܐ ܕܢܘܛܐ ܘܐܦܠܐ ܪܝܚܐ. ܘܢܘܛܐ ܦܐܫ ܒܕܘܟܬܗ 

 ܐ] ܟܕ ܠܝܬ ܒܗ ܛܥܡܐ ܕܡܠܚܐ.[ܒܩܘܝ

12 

ܝ̣ 
̇

ܐܝܬ ܡܥܝܢܐ ܒܟܐܦܐ ܕܡܪܕܝܐ ܕܡܐ  ܒܐܬܪܐ ܕܦ̣ܘܫܬ
ܘܪܝܚܗ ܘܛܥܡܗ ܘܙܦܪܘܬܗ ܐܝܟ ܕܡܐ. ܘܪܕܐ ܘܝܒܫ 
ܘ̇ܗܘܐ ܥܦܪܐ. ܣܘܡܩܐ ܟܕ ܠܝܬ ܒܗ ܠܐ ܛܥܡܐ ܘܠܐ 

 ܪܝܚܐ [ܕܕܡܐ] ܘܫܩܠܢ ܡܢܗ ܚܵܢܢܐ.
 

 

 

 

 

 

 

 

 

12e   [ܒܩܘܬܐܒܩܘܝܐ B1 

13d   [ܕܪܡܐܕܕܡܐ B1 

13 
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9 The Sea of Reeds:18 when a man or animal falls into it, 
as long as he is alive and there is breath in him, he 
floats upon the water, but when he dies, he sinks into 
the water. 

10 In the sea there is a place called ʾEwrīqōs. It flows and 
stops three times during a day. And its flow rises for 
five hundred cubits in one hour. And afterward, it with-
draws until the dry land appears. 

11 There is a river that flows one day during the week, and 
its waters increase. And during the other six days, they 
stop until the dry land appears. 

12 In the land of Kānīlāz, there is a well that brings forth 
water and salt and naphtha (i.e., crude oil). And when 
the waters stop in a pool, the salty waters flow away, 
and there remains sweet and white salt that has neither 
taste nor smell of naphtha. And the naphtha remains in 
its place in the pool, while there is no (more) taste of 
salt in it. 

13 In the country of Pūštī, there is a spring in a rock that 
flows with blood, and its smell and taste and stench are 
like those of blood. And it flows and dries up and turns 
into red dust that has no taste or smell of blood. And 
they take from it ḥnānā. 

  

                                                 
18 In this context, the Dead Sea. 
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ܐܝܬ ܢܗܪܐ ܕܪܕܐ ܒܝܘܡܐ ܕܫܒܬܐ.  ܒܐܬܪܐ ܕܣܦ̈ܖܐ
 ܘܫܪܟܐ ܕܝܘ̈ܡܬܐ ܡܬܦܣܩ. ܘܡܬܩܪܐ ܢܗܪܐ ܫ̇ܒܬܵܝܐ.

14 

ܢܗܪܐ ܚܕ ܕܡܪܕܐ  |fol. 69v|ܐܝܬ ܢܗܪܐ  ܒܐܬܪܐ ܕܦܪܤ
ܚܠܐ ܝܒܝܫܐ ܕܠܐ ̈ܡܝܐ. ܘܠܐ ܡܨܐ ܒܪܢܫܐ ܘܠܐ ܒܥܝܪܐ 
ܘܠܐ ܣܦܝܢܬܐ ܠܡܥܒܪ ܒܗ. ܘܝܘܡܐ ܕܫܒܬܐ ܡܬܟܠܝܐ 

 ܡܪܕܝܬܗ. ܘܚܙܝܢ ܕܘܟܬܐ ܕܡܪܕܝܬܗ ܠܐܦܝ ܡܥܪܒܐ.

15 

ܥܠ ܝܡܐ ܕܵܟܵܙܪ ܐܬܪܐ ܕܡܬܩܪܐ  ܗܘܡܝܐܒܐܬܪܐ ܕܖ̈ 
ܵܝܐ. ܠܐ ܡܬܦܣܩ ܡܢܗ ܡܛܪܐ. ܠܐ ܣܬܘܐ ܘܠܐ 

ܵ
ܛܠ ܼܡܿ

ܩܝܛܐ. ܘܐܦܠܐ ܡܨܝܢ ܠܡܟܢܫܘ ̈ܥܠܠܬܐ. ܐܠܐ ܠܓܘ ܡܢ 
 ̈ܒܬܐ.

16 

ܐܙ ܗܘܐ ܟܠܗ ܩܝܛܐ ܡܛܪܐ.  ܒܐܬܪܐ ܕܬܝܡܢܐ ܘܕܚܵܓ̣
ܘܒܣܬܘܐ ܗܘܐ ܩܝܛܐ. ܩܝܛܐ ܕܬܡܢ ܣܬܘܐ. ܘܣܬܘܐ 

 ܩܝܛܐ.

17 

ܡܕܝܢܬܐ ܒܩܪܝܒܘܬܐ ܕܩܪܝܬܐ ܕܡܬܩܪܝܐ  ܒܒܝܬ ܕܠ̣ܝܫ
ܼܥܿܡܤ ܐܝܬ ܡܒܘܥܐ ܚܕ ܙܥܘܪܐ ܥܠ ܣܦܪܗ ܕܝܡܐ 
ܘܡܪܕܐ ̈ܡܝܐ ܣܘ̈ܡܩܐ ܘܚܡ̈ܘܨܐ ܐܝܟ ܚܠܐ ܬܩܝܦܐ 
ܘܐܝܬ ܒܛܥܡܗ ܚܪܝܦܘܬܐ. ܘܓܘܢܗ ܐܝܟ ܣܪܝܩܘܢ 

̇ܗܢܘܢ ܣܘ̈ܡܩܐ  ܘܪܕܝܢ ܘܪܡܝܢ ܒܢܗܪܐ. ܘܐܘܪܚܐ ܕ̈ܡܝܐ
 ܦܐ ܘܒܙ̈ܩܐ.ܟܐ̈ 

18 
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14 In the country of Spārē, there is a river that flows on 
the day of the Sabbath and stops on the remaining days. 
And it is called the ‘Sabbatical river’. 

15 In the country of Persia there is a river that flows with 
dry sand, without any water. And neither man nor ani-
mal nor ship is able to cross it. And on the day of the 
Sabbath, its flow stops. And (people) see the place of its 
flow in the direction of the West. 

16 In the country of Romans, (there is) a place on the Sea 
of the Khazars which is called Maṭlāyā. It does not stop 
raining there, in winter as well as in summer. And they 
cannot even store crops, unless inside the houses. 

17 In the country of the South and of the Hejaz, it rains 
during the whole summer, and in winter it is summer. 
Summer there is winter and winter is summer. 

18 In the country of Bēt Dlīš, in the vicinity of the town 
called ʿAms, there is a certain small spring on the sea-
shore, and it flows with water that is red and sour like 
strong vinegar. And it has a sharp taste, and its color is 
like that of minium. And it flows and runs into a river, 
and the course of those red waters is (made of) stones 
and pebbles. 
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  ̈ܢܚܝܬܐܬܘܒ ܬܕܡ̈ܖܬܐ ܒܓܙ̈ܖܬܐ ܕܡܕ

ܐܝܬ ܒܓܙܪܬܐ ܚܕܐ ܒ̈ܢܝܢܫܐ ܕܐܝܬ ܠܗܘܢ ̈ܐܕܢܐ ܐ̈ܖܝܟܐ 
ܘ̈ܦܬܝܐ ܕܡܟܣܝܢ ܠܗܘܢ ܡܢ ܪܫܗܘܢ ܘܥܕܡܐ ܠ̈ܖܓܠܝܗܘܢ. 
ܕܘܟܬ ܓܠܐܐ ܘܡܬܩ̈ܖܝܢ ̈ܐܕܢܐ. ܦܪܣܐܝܬ ܩܪܝܢ ܠܗܘܢ 

 ܓܠܼܝܡ ̇ܓ̇ܘܫ.

19 

ܪܵܢܫ. ܘܐܝܬ ܒ̇ܗ ܒ̈ܢܝܢܫܐ  ܐܝܬ ܓܙܪܬܐ ܚܕܐ ܕܡܬܩܪܝܐ ܼܟܿ
ܟܠܒ̈ܢܝܐ. ܕܟ̈ܖܝܗܘܢ ܐܝܟ ܟܠ̈ܒܐ. ܘܟܕ ܢܡܛܘܢ ܠܘܬܗܘܢ 
ܒܥܠܕ̈ܒܒܐ ܢܥܠܘܢ ܘܢܣܚܘܢ ܒܢܗܪܐ ܕܐܝܬ ܬܡܢ. 
ܘܢ̣ܬܥܪܓܠܘܢ ܥܠ ܚܠܐ ܕܢܗܘܐ ܠܗܘܢ ܕܘܟܬ ܙܝܢܐ. ܘܠܐ 
ܥܒܪ ܒܗܘܢ ܠܐ ܠܐܓܪܐ ܘܠܐ ܪܘܡܚܐ ܘܠܐ ܣܝܦܐ. 
ܘܐܢ ܐܢܫ ܡܢ ܒ̈ܢܝܢܫܐ ܢܬܢܩܦ ܠ̈ܢܫܝܗܘܢ ܒܙܢܐ ܕܙܘܘܓܐ 

|fol. 70r| .ܒܪܫܥܬܗ ܡܐܬ 

20 

ܐ  ܘܐܝܬ
̈
ܒܡܕܒܪܐ ܕܥ̈ܖܒܝܐ ܐ̈ܢܫܐ ܕܐܝܬ ܠܗܘܢ ܐܠܝܬ

ܐ ܕܥ̈ܖܒܐ. ܘܟܕ ܚܙܝܢ ܠܒܪܢܫܐ ܥܪܩܝܢ ܡܢܗ. 
̈
ܐܝܟ ܐܠܝܬ

 ܘܥ̈ܖܒܝܐ ܕܐܬܪܐ ̇ܗܘ ܐܟܠܝܢ ܠܗܘܢ.

21 

ܐܝܬ ܒ̈ܢܝܢܫܐ ܕ̈ܖܓܠܝܗܘܢ ܐܝܟ  ܢܦܩ ܥܠ ܐܠܟܣܢܕܪܘܤ
̈ܖܓܠܐ ܕܥܩ̈ܖܒܐ. ܘܐܝܬ ܗ̈ܘܝ ܠܗܘܢ ܫܬ ܨ̈ܒܥܢ ܒܟܠ ܚܕܐ 

 ܪܓܠܐ.

22 

. ܟܕ ̣ܗܘ ܚܝ ܕܥܡܘ̈ܖܝ̇ܗ ܐܟܠܝܢ ܒ̈ܢܝܢܫܐ ܐܝܬ ܓܙܪܬܐ ܚܕܐ
ܠܐ ܕܒܚܝܢ ܠܗ. ܐܠܐ ܦܣܩܝܢ ܠܒܣܪܗ. ܘܐܟܠܝܢ ܠܗ ܟܕ ̣ܗܘ 
ܚܝ. ܟܕ ܠܐ ܡܛܘܝܢ. ܘܐܦܠܐ ܡܒܫܠܐ. ܘܓܙܪܬܐ ܐܝܬ 

 ܒܠܘܤ.

23 
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 Again, marvels in the Eastern islands. 

19 On one island, there are people who have long and wide 
ears that cover them from their head to their feet in-
stead of a cloak. And they are called ‘ears’. In Persian, 
they call them glīm gōš. 

20 There is one island called Karnāš, and on it, there are 
dog-people, whose males are like dogs. And when ene-
mies approach them, they enter and swim in the river 
which is there. And they roll in the sand, which serves 
them instead of armour, so that neither arrow nor spear 
nor sword can reach them. And if a regular man would 
cleave to their women by way of intercourse, he is go-
ing to die immediately. 

21 And in the desert of the Arabs, there are people who 
have fat tails like those of the sheep. And when they see 
humans, they flee from them. And the Arabs of that 
country eat them. 

22 It appeared to Alexander (that) there are people whose 
legs are like those of scorpions, and they had six digits 
on each leg. 

23 There is an island whose inhabitants eat people while 
they are still alive. They do not slaughter him, but cut 
off his flesh and eat him while he is alive, without roast-
ing or boiling. And the island is Balōs. 
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 24 ܕܟܠ̈ܒܐ.ܚܙܐ ܐܠܟܣܢܕܪܘܤ ܒ̈ܢܝܢܫܐ ܕܫ̈ܢܝܗܘܢ ܐܝܟ ̈ܫܢܐ 

ܘܚܙܐ ܬܘܒ ܒ̈ܢܝܢܫܐ ܕܠܝܬ ܠܗܘܢ ܪܫܐ ܘܦ̈ܘܡܝܗܘܢ 
 ܘܥܝ̈ܢܝܗܘܢ ܒܚܕܝܝܗܘܢ.

25 

ܘܐܝܬ ܒ̈ܢܝܢܫܐ ܕܫ̈ܩܝܗܘܢ ܘ̈ܖܓܠܝܗܘܢ ܐܝܟ ܥ̈ܖܩܐ 
ܐ̈ܖܝܟܐ. ܟܕ ܠܝܬ ܓܪܡܐ ܒܫ̈ܩܝܗܘܢ. ܘܡܬܩܪܝܢ ܥ̈ܖܩܝ 
̈ܖܓܠܐ. ܘܪܡܝܢ ̈ܖܓܠܝܗܘܢ ܥܠ ̈ܐܝܠܢܐ ܪܘ̈ܖܒܐ ܕܟܡܬ̈ܖܐ 

ܒܚܒܠܐ ܕܐܝܬ ܠܘܬܗܘܢ ܘܣܠܩܝܢ ܒܗܘܢ ܐܝܟ ܐܢܫ ܕܣܠܩ 
ܘܐܟܠܝܢ ܡܢ ܦܐ̈ܖܐ ܕ̈ܐܝܠܢܐ. ܘܡܐ ܕܚܙܝܢ ܠܒܪܢܫܐ ܫܘܪܝܢ 
ܘܠܒܟܝܢ ܠܗ ܘܪܟܒܝܢ ܥܠ ܟܬ̈ܦܬܗ ܘܡܟܪܟܝܢ ̈ܖܓܠܝܗܘܢ ܥܠ 

 ܟܬ̈ܦܬܗ ܘܚܢܩܝܢ ܠܗ.

26 

ܒ̈ܢܝܢܫܐ ܕܡܘܬܗܘܢ ܐܝܟ ܕܡ̈ܘܬܐ ܕܥܘ̈ܖܒܐ.  ܘܐܝܬ
ܘܫܕܝܢ ܒܒ̈ܢܝܢܫܐ ܟܐ̈ܦܐ ܬܪܝܨܐܝܬ ܘܚܘܛ̈ܖܐ. ܘܩܛܠܘ 

 ܣ̈ܓܝܐܐ ܡܢ ܚܝܠ̈ܘܬܗ ܕܐܠܟܣܢܕܪܘܤ.

27 

ܐܝܟ ̈ܖܓܠܐ ܕܚܡܪܐ ܘܫܪܟܐ ܕ̈ܗܕܡܐ  ܘܐܝܬ ܕ̈ܖܓܠܝܗܘܢ
 ܐܝܟ ܒ̈ܢܝܢܫܐ.

28 

ܘܐܝܬ ܐ̈ܢܫܝܢ ܕ̈ܖܫܝܗܘܢ ܐܝܟ ܪܫܐ ܕܐܪܝܐ. ܘܐܝܬ ܠܗܘܢ 
 ܕܘ̈ܢܒܐ ܐܝܟ ܙܠܦܬܐ.

29 

  



 Edition and Translation 79 

24 Alexander saw people whose teeth are like the teeth of 
dogs. 

25 And moreover, he saw people who have no head, and 
their mouths and eyes are on their breasts. 

26 And there are people whose thighs and legs are like 
long straps because there are no bones in their thighs. 
And they are called ‘strap-feet’. And they cast their legs 
upon the great pear trees that they have there and go 
up with their help, like a man who climbs with a rope, 
and eat from the fruit of the trees. And when they see a 
human, they jump and seize him and mount on his 
shoulders and twist their legs around his shoulders and 
strangle him. 

27 And there are people, whose appearance is like that of 
ravens, and they throw stones and sticks directly at 
men. And they killed many from the army of Alexander. 

28 And there are those, whose legs are like the legs of an 
ass, while the rest of bodily members are like those of 
humans. 

29 And there are people whose heads are like the head of 
a lion, and they have scaly tails. 
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ܫ̈ܥܝܥܐ. ܘܠܐ ܐܝܬ  |fol. 70v|ܐܢܫܝܢ ܒܡܕܢܚܐ  ܘܐܝܬ
ܠܗܘܢ ܣܥܪܐ ܟܠ ܟܠܢܐܝܬ ܘܠܐ ܓ̈ܒܝܢܐ ܘܠܐ ܬܠ̈ܦܐ. ܘܟܕ 
ܕܢܚ ܫܡܫܐ ܒܐ̈ܦܝܗܘܢ ܥܐܠܝܢ ܒܓܘ ̈ܡܝܐ ܡܢ 

 ܠܬܫܥ ̈ܫܥܝܢ.ܚܡܝܡܘܬܐ ܕܫܡܫܐ ܥܕܡܐ 

30 

ܵܢܤ ܕܚܙܐ ܒܓܙܪܬܐ ܕܟܼܝܫ  ܐܫܬܥܝ ܠܢ ܐܢܫ ܕܫܡܗ ܼܐܿ
ܒܪܢܫܐ ܕܡܢ ܚܕܝܗ ܘܠܥܠ ܬܪܝܢ ܪܫܝܢ ܘܐܪܒܥ ܐܝܕܝܢ. ܘܡܢ 
ܚܕܝܗ ܘܠܬܚܬ ܚܕ ܦܓܪܐ ܘܚܕܐ ܟܪܣܐ. ܘܢܨܝܢ ܗܘܘ ܥܡ 
ܚ̈ܕܕܐ ܥܠ ܝܪܬܘܬܐ ܕܐܒܘܗܘܢ. ܘܟܕ ܡܝܬ ܚܕ ܡܢܗܘܢ 
ܦܫ ܓܘܫܡܗ ܬܠܝܐ ܒܚܒܪܗ ܬܠܬܐ ܝ̈ܘܡܝܢ. ܘܟܢ ܡܝܬ 

 ܐܦ ̇ܗܘ ܓܒܐ ܐܚܪܢܐ.

31 

ܒܓܙ̈ܖܬܐ ̈ܐܝܠܢܐ ܕܛܥܢܝܢ ܒ̈ܢܝܢܫܐ ܘܦ̈ܖܚܬܐ  ܐܝܬ
ܩ.  ܩܼܘܿ ܘܡܬܢܦܚܐ ܒܗܘܢ ܚܝܘܬܐ. ܘܡܬܩܪܐ ܐܝܠܢܐ ܕܼܘܿ
ܘܟܕ ܡܬܓܡܪܝܢ ܦܪܚܝܢ ܘܐܙܠܝܢ ܘܢܦܩܐ ܡܢ ܝܡܐ ܚܝܘܬܐ 

 ܘܐܟܠܐ ܠܗܘܢ.

32 

ܝܠܕܬ ܫܬܝܢ ܒ̈ܢܝܐ ܒܬܠܬܝܢ ܘܚܡܫ ܙܒ̈ܢܝܢ  ܚܕܐ ܐܢܬܬܐ
ܘܒܟܠ ܫܢܬܐ ܙܒܢܬܐ ܘܬ̈ܖܬܝܢ ܝܚܛܐ ܗܘܬ. ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ 

 ܪܐ ܐܝܬܘܗܝ ܫܬܝܢ ܩ̈ܦܝܙܐ.ܕܝܠܕܬ ܟܘܪܐ ܕܒܢܝܐ. ܒ̇ܗܝ ܕܟܘ

33 

ܝܠܕܬ ܥܣܪܝܢ ܒ̈ܢܝܐ. ܒܚܡܫܐ ܒ̈ܛܢܐ  ܐܢܬܬܐ ܐܚܪܬܐ
 ܘܚܝܘ ܟܠܗܘܢ.

34 
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30 And there are smooth (i.e., hairless) people in the East, 
and they have no hair whatsoever, neither eyebrows 
nor eyelids. And when the sun shines upon their faces, 
they enter the water from the sun’s heat for as long as 
nine hours. 

31 The man called Anās told us that he saw on the island 
of Kīš a man who had above his breast two heads and 
four arms, and below his breast one body and one belly. 
And they were quarrelling one with another about the 
inheritance of their father. And when one of them died, 
his body remained hanging upon his companion for 
three days, and then that other side also died. 

32 There are trees in the islands that bear humans and 
birds, and life is breathed into them. And it is called the 
‘tree of Waqwaq’. And when they fully develop, they fly 
away and leave. And an animal comes out of the sea 
and eats them. 

33 A certain woman gave birth to sixty children in thirty-
five pregnancies. And every year, she would miscarry 
once and again. They would say, ‘She gave birth to a 
kōr of children’, because one kōr contains sixty qpīzē.19 

34 Another woman gave birth to twenty children in five 
pregnancies, and all of them lived. 

  

                                                 
19 Both kōr and qpīzā are measures of capacity. 
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ܘܥܕܡܐ ܠܦܠܓܗ ܕܝܘܡܐ  ܨܦܪܐܕܡܢ  ܘܚܙܐ ܬܘܒ ̈ܐܝܠܢܐ
ܝ̈ܖܟܢ ܗ̈ܘܝ. ܘܡܢ ܦܠܓܗ ܕܝܘܡܐ ܘܥܕܡܐ ܠܥܕܢ ܪܡܫܐ 
ܙܥ̈ܖܢ ܗ̈ܘܝ ܘ̈ܒܠܝܢ ܗ̈ܘܝ ܥܕܡܐ ܕܠܐ ܡܬܚܙܐ <ܗܘܐ 
ܡܢܗܝܢ ܡܕܡ ܠܥܠ ܡܢ ܐܪܥܐ. ܘܟܕ ܫܪܘ ܩܛܦܘ ܡܢ> 
ܦܐ̈ܖܝܗܘܢ ܘܐܟܠܘ. ܘܢܦܩܬ ܥܠܝܗܘܢ ܪܘܚܐ ܣܪܝܬܐ. 
ܘܐܬܡܚܝܘ ܡܚ̈ܘܬܐ ܪܘ̈ܖܒܬܐ ܥܠ ܚܨܝܗܘܢ. ܘܥܠ 

ܘ ܠܗܘܢ. ܘܫܡܥܘ ܗܕ̈ܡܝܗܘܢ ܟܕ ܠܐ ܚܙܝܢ ܗܘܘ ܕܡܚܝܢ ܗܘ
ܗܘܘ ܩܠܐ ܕܪܥܡܐ ܡܢ ̈ܐܝܠܢܐ. ̇ܗܢܘܢ ܕܐܡܪ. ܕܠܐ ܢܗܘܐ 
ܒܟܘܢ ܐܢܫ ܕܡܐܬ ܐܘ ܕܫܩܠ ܡܢ ̈ܐܝܠܢܐ ܗܠܝܢ ܡܕܡ. 

 ܘܐܠܐ ܟܠܟܘܢ ܡܝܬܝܬܘܢ.

40 

 41 ܘܐܝܬ ܗܘܐ ܬܡܢ ܦܪܚܬܐ ܕܕܡܝܐ ܠܚܓܠܐ.

ܬܪܝܢ ̈ܐܝܠܢܐ ܪܘ̈ܖܒܐ ܘܡܡܠܠܝܢ ܗܘܘ  ܘܚܙܐ ܐܠܟܣܢܕܪܘܤ
ܐܝܟ ܒ̈ܢܝܢܫܐ ܘܡܠܠ ܥܡܗ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܒܠܫܢܐ ܝܘܢܝܐ 

ܐ ܒܠܫܢܐ ̈ܖܗܘܡܝܐ. ܘܐܘܕܥܘܗܝ ܥܠ ܡܘܬܗ. ܘܐܚ̈ܖܢ
 ܘܗܦܟ ܡܢ ܬܡܢ ܘܡܝܬ ܒܒܒܠ.

42 

ܘܢܦܩܬ ܥܠܝܗܘܢ ܚܝܘܬܐ ܪܒܬܐ. ܘܐܝܬ ܗܘܬ ܠ̇ܗ 
ܕܡܘܬܐ ܕܒܪܢܫܐ ܘܕܒܥܝܪܐ. ܘܐܝܬܝܘ̇ܗ ܐܢܬܬܐ 
ܥܪܛܠܝܬܐ ܘܫܕܐܘ̇ܗ ܩܕܡܝ̇ܗ. ܘܦܣܩܬ̇ܗ ܘܐܟܠܬ̇ܗ ܐܝܟ 

 ܚܝܘܬ ܫܢܐ.

43 

ܘܢܦܩܘ ܥܠܝܗܘܢ ܚܝ̈ܘܬܐ ܪܘ̈ܖܒܬܐ ܟܠ ܚܕܐ ܡܢܗܝܢ 
 ܚܡܫܥܣܪ ܐ̈ܡܝܢ ܐܘܪܟ̇ܗ.

44 

ܐܝܟ ܢܫ̈ܖܐ. ܘܫ̈ܢܝܗܘܢ ܐܝܟ  |fol. 71v|ܘܚܙܘ ܦܪܚܕ̈ܘܕܐ 
 ܫ̈ܢܐ ܕܟܠ̈ܒܐ.

 
 
 
 

40c‒d  [ܗܘܐ ܡܢܗܝܢ ... ܩܛܦܘ ܡܢ B1 Added in the left margin 
by the same hand. 

45 
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40 And again, he saw the trees that were grew taller from the 
morning until midday and grew shorter from midday un-
til evening time. And they wasted away until nothing of 
them could be seen above the earth. And when they en-
camped (there) and plucked some of their fruit and ate 
them, a foul spirit went out against them. And they were 
afflicted with many sores on their loins and their limbs, 
while not seeing what struck them. And they heard a 
voice of thunder from among those trees, saying, ‘Let no 
one take anything from these trees, lest anyone of you 
should die! And if not, all of you will die!’ 

41 And there was a bird there that looked like a partridge. 

42 And Alexander saw two great trees that spoke like hu-
mans. And one of them talked to him in the Greek lan-
guage and another in the Latin language. And they 
made known to him about his death. And he turned 
back from there and died in Babylon. 

43 And a great animal went out against them, which had 
the appearance of both human and beast. And they 
brought a woman stripped naked and threw her in front 
of it, and it tore her apart and ate her, like a wild beast. 

44 And great animals went out against them, each of them 
fifteen cubits long. 

45 And they saw bats who were like eagles and had teeth 
like the teeth of dogs. 

  



84 Marvels 

ܘܚܙܘ ̈ܐܝܠܢܐ ܕܠܝܬ ܠܗ ܘܠܐ ܦܐ̈ܖܐ. ܘܦܪܚܬܐ ܚܕܐ ܥܠ 
ܪܫܗ ܕܐܝܠܢܐ ܘܠܥܠ ܡܢ̇ܗ ܕܦܪܚܬܐ ܙܠܝܩܐ ܐܝܟ ܙܠܝܩܐ 

 ܕܫܡܫܐ.

46 

ܕܫܡܥ ܡܢ ܓܒܪܐ ܬܓܪܐ  ܐܫܬܥܝܢܢ ܪܒܢ ܥܡܢ̣ܘܐܝܠ
ܐܠܟܣܢܕܪܝܐ. ܕܐܝܬ ܓܙܪܬܐ ܚܕܐ ܒܝܡܐ ܘܠܐ ܡܫܟܚ 
ܒܪܢܫܐ ܠܡܥܠ ܠ̇ܗ ܡܢ ܣ̈ܓܝܐܘܬ ܚܝ̈ܘܬܐ ܡܚ̈ܒܠܬܐ 
ܘܐܝܬ ܒ̇ܗ ̈ܐܝܠܢܐ ܪܘ̈ܖܒܐ. ܐܡܪ ܕܟܕ ܪܕܝܢ ܗܘܝܢ ܥܠ 
ܩܪܝܒܘܬܐ ܕܓܙܪܬܐ ̇ܗܝ. ܐܡܪܚ ܚܕ ܡܢܢ ܘܣܠܩ ܠܓܙܪܬܐ 
̇ܗܝ ܘܣܠܩ ܠܚܕ ܡܢ ̈ܐܝܠܢܐ ܕܬܡܢ. ܘܢܦܩܬ ܡܢ ܝܡܐ 

 ܟܪܝܟ ܥܠ ܚܨ̇ܗ. ܘܐܬܬ ܚܝܘܬܐ ܕܕܡܝܐ ܠܟܠܒܐ. ܘܕܘܢܒܗ̇ 
ܘܩܡܬ ܠܬܚܬ ܡܢ ܐܝܠܢܐ ̇ܗܘ. ܘܪܡܙܬ ܠܗ ܕܢܚܘܬ ܙܒ̈ܢܝܢ 
ܣ̈ܓܝܐܢ ܘܠܐ ܢܚܬ ܓܒܪܐ ̇ܗܘ ܡܢ ܐܝܠܢܐ. ܘܐܪܦܝܬ 
ܕܘܢܒ̇ܗ ܘܟܪܟܬܗ ܥܠ ܘܢܦܨܬܗ ܠܕܘܢܒ̇ܗ ܒܐܝܠܢܐ ܠܩܘܒܠܗ 
ܕܓܒܪܐ ̇ܗܘ. ܘܒܪ ܫܥܬܗ ܝܩܕܘ ̇ܗܘ ܘܐܝܠܢܐ. ܘܫܒܩܬ 

 ܘܥܠܬ ܠܝܡܐ.

47 

ܵܟܪ̇ܟܵܕܢ ܡܦܩܐ ܪܫ̇ܗ ܡܢ ܡܪܒܥ̇ܗ  ܚܝܘܬܐ ܕܡܬܩܪܝܐ
ܐܡ̇ܗ. ܘܪܥܝܐ ܓܠܐ. ܘܗܦܟܐ ܘܡܥܠܐ ܪܫ̇ܗ ܠܟܪܣܐ ܕ

ܕܐܡ̇ܗ. ܘܗܕܐ ܚܝܘܬܐ ܟܪܟܕܢ ̣ܗܝ ̣ܗܝ ܪܝܡܐ. ܘܐܡܪܝܢ 
ܕܐܝܬ ܒܪܫ̇ܗ ܩܪܢܐ ܚܕܐ ܐܘܪܟ̇ܗ ܕܪܥܐ ܘܥܒܝܘܬ̇ܗ ܐܝܟ 
ܥܛܡܗ ܕܒܪܢܫܐ ܘܕܚܝܘܬܐ ܘܕܦܪܚܬܐ ܟܝܢܐܝܬ. ܘܥܒܕܝܢ 

ܩܘܡ̈ܖܐ ܛ̈ܒܐ ܡܢ ܡܐܬܝܢ ܕܝܢ̈ܖܝܢ.  |fol. 72r|ܡܢ̇ܗ 
 ܘܥܕܡܐ ܠܐܪܒܥܐ ܐܠ̈ܦܐ ܕܝܢ̈ܖܐ ܡܛܠ ܫܘܦܪܐ.

48 
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46 And they saw trees that had no fruit, and a certain bird 
on the top of a tree, and above the bird rays, like the 
rays of the sun. 

47 Rabban Emmanuel told us that he heard from a man, 
who was a merchant from Alexandria, that there is an 
island in the sea, and no human is able to enter it be-
cause of the multitude of rapacious animals. And there 
are great trees there. He said that when they were trav-
elling near that island, one of them dared and went up 
to that island, and he climbed one of the trees that are 
there. And an animal that looked like a dog went out 
from the sea, and its tail was rolled around its loins. 
And it came and stood under that tree and beckoned 
him many times to get down, but that man did not go 
down from the tree. And it loosened its tail and rolled 
it around (the tree) and started to shake its tail with the 
tree towards that man. And at once, both he and the tree 
were set on fire. And it went away and entered the sea. 

48 The animal called rhinoceros brings its head forth from 
the womb of its mother, and feeds on dried grass and 
turns back and puts its head into the womb of its mother. 
This rhinoceros animal is, in fact, unicorn. And they say 
that it has on its head one horn, the length of which is 
one elbow, and its thickness as that of a human thigh or 
an animal or bird, according to nature. And they make 
good belts from it — from two hundred dinars and up to 
four thousand dinars, on account of (their) beauty. 
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ܐܝܬ ܢܘܢܐ ܐܘܪܟܗ ܡܐܬܝܢ ܐ̈ܡܝܢ. ܕܚܠܝܢ  ܒܝܡܐ ܕܩܘܠܙܡ
ܡܢ̇ܗ ܥܡ̈ܖܝ ܐܠ̈ܦܐ. ܘܟܕ ܚܙܝܢ ܠ̇ܗ ܢܩܫܝܢ ܥܠ ܩܝܣܐ 

 ܘܫܡܥ ܩܠܐ ܕܩܝ̈ܣܐ. ܘܥܪܩ.

49 

ܒ̇ܗ ܢܘܢܐ ܐܘܪܟ̇ܗ ܡܐܬܝܢ ܐ̈ܡܝܢ. ܘܒܟܪܣܗ  ܘܐܝܬ
ܕܢܘܢܐ ܢܘܢܬܐ ܐܚܪܬܐ. ܘܒܟܪܣ̇ܗ ܕܐܚܪܬܐ ܐܪܒܥܐ 
ܢ̈ܘܢܐ ܚܕ ܒܟܪܣܐ ܕܚܒܪܗ. ܐܝܟ ̈ܩܠܦܐ ܕܒܨܠܐ ܚܕ ܠܓܘ 

 ܡܢ ܚܕ.

50 

ܘܐܝܬ ܒ̇ܗ ܐܝܟ ܨܘܪܬܗ ܕܬܘܪܐ ܝܠܕܐ ܘܡܝܢܩܐ ܘܡܢ 
 ܓܠܕܗ ܥܒܕܝܢ ܣܟܪܐ. ̇ܗܢܘ ܕܝܢ [ܡ̈ܓܢܐ].

51 

ܒܒܨܪܐ ܐܠܥܐ ܚܕܐ ܕܢܘܢܐ ܕܥܒܝܕܐ ܓܫܪܐ ܥܠ  ܘܚܙܝܢ
 ܗܪܐ. ܘܐܠܥܐ ܐܚܪܬܐ ܡܥܒܪܐ ܠܒܝܬܐ.ܢ

52 

ܒܝܡܐ ܕܩܘܠܙܡ ܢܘܢܐ ܕܦܪܚ ܘܡܬܩܪܐ ܩܡܨܐ  ܘܐܝܬ
 ܕܝܡܐ

53 

ܹܝܐ. ܟܠ ܚܕ ܡܐܐ ܘܥܣܪܝܢ ܐܡܝܢ  ܘܐܝܬ
ܵ
ܓܠܐ ̇ܗܢܘ ܕܝܢ ܩ̈ܖ

 ܚܘܕܪ̇ܗ ܘܒܟܪܣܐ ܕܟܠ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܐܠܦ ܒ̈ܢܝܢ.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

51b  ̈ܡܥܢܐ] ܡ̈ܓܢܐ B1 

54 
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49 In the Sea of Qūlzam, there is a fish whose length is two 
hundred cubits. The sailors are afraid of it, and when 
they see it, they strike a piece of wood. And it hears the 
sound of wood and flees. 

50 And there is in it a fish, whose length is two hundred 
cubits. And in the belly of this fish, there is another fish, 
and in the belly of this other (fish), there are four fishes, 
one inside of another, like the peels of onion — one 
inside of another. 

51 And there is in it [a fish] that looks like a bull, that gives 
birth and suckles. And from its skin, they make shields, 
that is bucklers. 

52 And one can see in Basra the rib of a fish, from which a 
bridge over the river is made, and another rib — a ves-
tibule to a house. 

53 And there is in the Sea of Qūlzam a fish that flies, and 
it is called ‘sea-locust’. 

54 And there are turtles, that is qrāyē,20 and each of them 
is one hundred and twenty cubits in circumference. And 
there is one thousand offspring in the belly of each of 
them. 

  

                                                 
20 Neo-Aramaic ܝܹ ܐ 

ܵ
 .’turtles‘ ܩ̈ܖ
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 55 ܘܐܝܬ ܒܗ ܢܘܢܐ ܕܡܘܬ ܓ̈ܡܠܐ.

ܓܙܪܬܐ ܚܕܐ ܟܠ ܝܘܡܐ ܕܣܢܩܝܢ ܥܠ ܡܛܪܐ  ܘܐܝܬ
ܡܪܝܡܝܢ ̈ܐܝܕܝܗܘܢ ܠܫܡܝܐ. ܘܒܥܝܢ ܡܢ ܐܠܗܐ. ܘܐܬܐ 

 ܥܠܝܗܘܢ ܡܛܪܐ ܒܪܫܥܬܗ.

56 

ܒܚܕ ܡܢ ܝ̈ܘܡܝܢ ܐܫܬܟܚ  ܓܙܪܬܐ ܒܸܗܢܕ̣ܘ ܐܝܬܘܗܝ.
ܒܚܕܐ ܡܢ ܓܙ̈ܖܬܐ ܕܟܼܝܫ ܩܐܛܐ ܚܕ ܪܒܐ ܘܥܓܪܐ 
ܘܡܝܬܐ. ܘܦܩܕ ܡܠܟܐ ܕܢܣܒܘܢ ܒ̈ܢܝ ܡܕܝܢܬܐ ܒܣܪܗ 

ܡܝܢ ܡܢ ܒܣܪܗ ܠܡܐܟܠ. ܘܫܩܠܘ ܒ̈ܢܝ ܡܕܝܢܬܐ ܬܠܬܐ ܝܘ̈ 
ܬ̈ܖܬܝܢ ܬ̈ܘܠܬܐ. ܘܦܫܬ ܬܘܠܬܐ ܐܚܪܬܐ. ܓܒܐ ܕܪܫܗ 
ܡܢܬܐ ܕܡܠܟܐ. ܘܫܩܠܘ ܡܢ ܥܝܢܗ ܬܫܥܝܢ ܩ̈ܘܠܐ ܡܫܚܐ 

ܠܥܝ̈ܢܘܗܝ  |fol. 72v|ܠܢܗܝܪܐ. ܕܠܝܢ ܗܘܘ ܠܩ̈ܘܠܐ ܒܚܒܠܐ 
 ܘܡܣܩܝܢ ܗܘܘ ܡܫܚܐ.

57 

ܪܛܼܝܠ ܡܫܬܡܥ ܒ̇ܗ ܩܠܐ  ܓܙܪܬܐ ܚܕܐ ܕܡܬܩܪܝܐ ܼܒܿ
ܕܙܡܪܐ ܘܕ̈ܦܠܓܐ ܘܕ̈ܖܒܝܥܐ ܟܠܗ ܠܠܝܐ. ܘܐܡܪܝܢ ܐܢܫܝܢ 
ܡܢ ܒ̈ܢܝ ܐܬܪܐ ̇ܗܘ ܕܡܢ ܬܡܢ ܢܦܩ ܒܪ ܐܒܕܢܐ ܕܗܘܝܘ 

 ܢ.ܐܢܛܝܟܪܣܛܘܤ. ܐܝܢ ܘܐܡܝ

58 
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55 And there is in it a fish that looks like a camel. 

56 And there is an island where when every day when they 
need rain, they raise their hands to heaven and beseech 
God, and the rain comes to them at once. 

57 There is an island in India: on one of the days, they have 
found on one of the islands of Kīš a great whale, heavy 
and dead. And the king ordered that the people of the 
city should take its meat to eat. And during three days 
the people of the city took away two-thirds of its meat, 
and one third remained. The side of its head was the 
king’s portion. And they took from its eye ninety pitch-
ers of oil for (making) light. They were drawing the 
pitchers with a rope into its eyes and bringing up the 
oil. 

58 An island called Barṭīl: the sound of singing and tam-
bourines and timbrels is heard there all night. And the 
people from among the locals say that it is from there 
the son of perdition, who is Antichrist, shall come. So 
be it, Amen. 
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2.4. Synopsis of Recensions 

 

RI RII  RII RI 

I.1 II.1  II.1 I.1 

I.2 II.2  II.2 I.2 

I.3 II.3  II.3 I.3 

I.4 II.4  II.4 I.4 

I.5 II.5  II.5 I.5 

I.6 II.6  II.6 I.6 

I.7 II.7  II.7 I.7 

I.8   II.8 I.13 

I.9   II.9 I.14 

I.10   II.10 I.15 

I.11   II.11 I.16 

I.12   II.12 I.17 

I.13 II.8  II.13 I.18 

I.14 II.9  II.14 I.19 

I.15 II.10  II.15 I.20 

I.16 II.11  II.16 I.21 

I.17 II.12  II.17 I.22 

I.18 II.13  II.18 I.24 

I.19 II.14  II.19 I.28 

I.20 II.15  II.20 I.29 
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I.21 II.16  II.21 I.30 

I.22 II.17  II.22 I.31 

I.23   II.23 I.32 

I.24 II.18  II.24 I.34 

I.25   II.25 I.35 

I.26   II.26 I.36 

I.27   II.27 I.37 

I.28 II.19  II.28 I.38 

I.29 II.20  II.29  

I.30 II.21  II.30 I.39 

I.31 II.22  II.31 I.40 

I.32 II.23  II.32 I.42 

I.33   II.33 I.44 

I.34 II.24  II.34 I.45 

I.35 II.25  II.35 I.46 

I.36 II.26  II.36  

I.37 II.27  II.37  

I.38 II.28  II.38  

I.39 II.30  II.39 I.61 

I.40 II.31  II.40 I.62, I.65 

I.41   II.41  

I.42 II.32  II.42 I.63 

I.43   II.43  
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I.44 II.33  II.44  

I.45 II.34  II.45  

I.46 II.35  II.46  

I.47   II.47  

I.48   II.48  

I.49   II.49 I.58 

I.50   II.50 I.59 

I.51   II.51 I.60 

I.52   II.52  

I.53   II.53  

I.54 II.54  II.54 I.54 

I.55 II.55  II.55 I.55 

I.56   II.56 I.57 

I.57 II.56  II.57  

I.58 II.49  II.58 I.64 

I.59 II.50    

I.60 II.51    

I.61 II.39    

I.62 II.40    

I.63 II.42    

I.64 II.58    

I.65 II.40    

 


